ZENDA MAHKUMLARI 
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Eğer kizil saçlarım Ruritanya'daki Kraliyet ailesi imi akıl almaz heyecanlar yaşayacağım küçük Ruritan- 
lık bağlarımın bir kan 


olan akraba- kendi 
iti olmasaydı, Tyrol’ 
yazaci 


I 
i e gidip tam yazma- ya Krallığı”nda buldum. İşte! Gerçek, hakikaten, kurmacadan 
y! planladığım gibi sıkıcı bir roman yazacaktım. Onun yerine daha güçlüdür. 


ee a 
e ee 
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ПМ SO GLAD YOU'RE GOING D ON THE TRAIN, A NEWSPAPER 
HEADLINE CAUGHT MY EYE... 


WRITE YOUR BOOK. 
Waen PLEET GOODBYE AND PLEASANT 
JOURNEY, RUDOLF. RUDOLF OF THE HOUSE 
OF ELPHBERG IS TO BE 


MY PROTHER, CROWNED KING OF_, 
BURLESOON, RURTTANIA/ WHY, HE'S 
AND HIS " A DISTANT COUSIN OF 
CHARMING MİNE, ALTHOUGH WE'VE 
WIFE ,FFOSE, NEVER SEEN EACH OTHER, 
CAME TO 
THE STATION 
TO SEE 
ME OFF... »\ 
ə) 


Goy 


LONDON, BOTH 


Londra'dan yola çıktığım zaman 


pom лат düz Burlesdon о iz 
ет de zarif eşi Rose, beni — Kitabını yazacağın için çok mutluyum. Güle güle ve iyl e bir gi 
uğurlamak için istasyona .. Elphberg soyu! 
ği çi yı yolculuklar, Rudolf. taç giyecek. Oh, 
uzaktan kuzenim o benim. 


— Allahaısmarladık. 
FTER I BOARDED THE TRAIN 
A FELLOW TRAVELER 


ENTERED MY COM PARTMENT. 


gelmişlerdi. 


I KNOW/ 
INSTEAD OF 
GOING TO THE 

TYROL, VAN 
GOING TO 
STRELSAU 


2 33) 
olpi gün İçini Р ‘Dikelerde geçirmesine karşın genç Hemen ardından 
kralın popüler biri olacağı umuluyor. kompartmanıma geldi. 


Ruritanya'da taç giyecek. ‘ l 
Krallığın her yerinde büyük kutlamalar .. Biliyorum. Tyrol'e gitmek yerine, = ci 
Du taç giyme töreni içinStrelsau'ya gideceğim. 


olacak. Hayatının çoğunu abancı 
MADAM; YOUR 
purse! MAY IF 


— Madam, para çantanız, buyrun. 


— Teşekkür ederim, bayım. 


Doğ: 
derinden et 
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‘ ° WE ARE NEAR THE 
Natura, RURITANIAN BORDER. 
Z WONDERED EVIDENTLY MY COM- 

WHAT IT WAS ABOUT FANION IS ALSO GOING 
MY APPEARANCE TO THE CORONATION, 
THAT AFFECTED 


DEEPLY . FROM 
TIME TO, TIME, 


HER LOOKING 
AT ME WITH 


WHEREUPON SHE 
INTENTIONA, LLY 
DISREGARDED 


tkil 


THE LADY SO 


I£ CAUGHT 


A STRANGE 
INTEREST, 


ME FOR THE 
REST OF THE 
TOURNEY, 


orada oluşumun bayanı niye böyle 


= sms 1 
.. 3 lli arkad: 
ediğini düşündüm. Ara sıra, əra Ruritanya sınırına yakınız. Besbelli ark. aşım 


garip bir ilgiyle bakışını yakaladığım için, da taç giyme törenine gidiyor. 
yolculuğun sonuna kadar kasıtlı olarak benimle alakadar olmadı. 


İNCE THERE WOULD BE LITTLE CHANCE 
OBTAINING LODGING IN CROWDER 
STRELSAU,I DECIDED TO GET OFF 

THE TRAIN AT ZENDA,A SMALL TOWN 

ABOUT FIFTY MILES FROMTHE CAPITAL. 


— 


5} EZAN SS 


labalik Strelsau'da yer bulma şansım çok az olduğu için 
jkentten yaklaşık 50 mil uzakta küçük bir kasaba olan Zen- 


da trenden inmeye karar verdim, 


FOUND THE Z. 


AND HER DAU 
I SHOULD LIKE Í 


GHTER, 


TABLE, SIR... MY 


= 


t Han''ni buldu: 
dildim. 


ce için bir oda rica ediyorum, ama once yemek. 
masaya oturun havin Kiuma alma an ə 


SIT DOWN ATA 


DAUGHTER WİLL 
WAIT ON YOU, 


ENDA INN AND WAS 
KINDLY RECEIVED By THE INNKEEPER 


EY wan İL = 


m ve hancıyla kizi tarafından nazikçe ka- 


THERE SHE IS, STARING 
AT ME AGAIN/ I WONDER 


JF I SHOULD HAVE 
RECOGNIZED HER? 
5. 


ГӘ 


- а 
TA 
İTİ FT” Ë 
Tai 


ІМ YY Z WAS ANXIOUS TO LEARN 
ALLI COULD ABOUT RUDOLF V AND 
MY QUESTIONS WERE GRACIOUSLY 
ANSWERED BY MY PRETTY WAITRESS, 


WHEREIS HE'S AT THE ROYAL 
SHOOTING LODGE IN ZENDA 
FOREST, AND GOES THE DAY 
AFTER TOMORROW TO 

STRELSAU TO BE CROWNED, 


а bilmek istediklerim vardı, 
tarafından kibarca yanıtlandı. 
Şimdi nerede? 
+ T Zenda ormanında kalin == 


OH, THEY HUSH! YOURS 
LOVE EACH SPEAKINGOF 
ROYALTY. 
BESIDES. 
HERE'S JOHANN, 
KEEPER OF 
DUKE MICHAEL 
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As I ATE, THE GIRL CHATTERED.. 


FEW KNOW PRINCE RUDOLF, FOR > 
VED MANY YEARS AWAY 22 


AUSE OF 
HIS JET BLACK HAIR. 22 za 


IAL 


— O halde udolph ve Prens Michael iyi dost? 

— Oh! Onlar aynı yeri ve aynı kadını isteyen erkek nasi 
yakınsa o kadar yakındırlar. 

— Şişt! Kraliyet ailesinden bahsediyorsun. Hem Prens Mi 


hael"in köşkünün kâhyası Johann burada. 


WHAT'S THE 
MATTER WITH YOU 
JOHANN? THIS 
GENTLEMAN HAS 
COME TO SEE THE 
CORONATION! 


Ben vemek уе! ız 
— Prens Rudolpn"u uzun yıllar uri! 
ği için çok az kişi tanır. Ama kardeşi Dük Michael hep Zen- 


da Şatosu'nda yaşadı. Ona, parlak siyah saçlarından do- 
layı Kara Michael deriz. 


> 4 = 
— Konugumuz var Johann. — Neyin var Johann? Bu bey tag giyme töreni için gelmiş 
— İyi akşamlar. — Özür dilerim bayım. Kralımızı tanıyor musunuz? 

— Onu hiç görmedi rtık size iyi geceler dileyeyim 


— Size de iyi akşamlar bayım. Aaal 
HE NEXT MORNING , I AWOKE REFRESHEİ 


I WONDER IF BY 
CHANCE 1 MIGHT 
© SEE THIS KING. 
THEY SAID HIS 
HUNTING LOOG 
15 NEAR ZENDİ 
CASTLE . I'LL 
GO IN THAT 
DIRECTION... 


THE COLC€ 
OF A MAN'S 


HAIR ISN'T 


COME, Vet LIGHT YOUR 
WAY, SIR. JOHANN 
WAS SURPRISED 
WHEN HE SAW THE 
COLOR OF YOUR HAIR, 


Enesi sabah dinlenmiş olarak uyandım. 


tutavım efendim. Johann saçınızın rengini 
.. Acaba şans eseri kralı görebilir miyim? Av Köşkü'nün Zen- 
Pam a “akın alfuğunu sövlediler. Ben de o yöne 


— Gelin. size ısık 


IF THE CASTLE OF 
ZENDA ISA HALF 
HOUR'S WALK FROM 

THE INN ,I MUST 
BE NEARLY THERE, 
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ESEN, Z CAME TO A CLEARING N Lg 

THE FOREST... 
SO THAT'S ZENDA 
CASTLE/T SHOULD 
NOT CARE TO BE 
AN ENEMY OF 
BLACK MICHAEL'S! 


++ Eger Zenda Şatosu hand 


an yürüyerek yarım saat uzaktay- 
sa yaklaşmış olmalıyım. 


Biraz sonra ormanda açık bir alana geldim. 


+. Demek Zenda Şatosu bu. Kara Michael'ın düşmanı olma- 
maya dikkat etmeliyim. 


WHAT DO YOU THINK OF THAT / 
| SHAVE HIM AND HE'D BE 


— — 
п N Ne kadar uyudugumu bilmiyorum. Gözlerimi açtım ve iki ada- 
tok İçin Оо 50. Niya bu endise? Kara Michael'in şa min büyük bir merakla bana baktıklarını gördüm. 


— Buna ne dersin? Traş olsun, kralın aynisi. 


HE'S THE RIGHT 
HEIGHT, TOO... 


WHAT'S YOUR 
NAME, SIR? 


WELL, THIS 15 COLONEL SAPT 
AND I AAA FRITZ VON 


TARLENHEIAA .WE ARE BOTH 
IN THE SERVICE OF THE 
KING OF RURITANIA, 


nı boyda da. — Bu soruyu ben si 
ınız nedir bayım? 


ize sormalıyım galiba. 
— Bu Albay Sapt, ben de i 
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T THAT MOMENT, A RINGING VOICE 
SOUNDED FROM THE WOODS BEHIND US 


SAPT! FRITZ! 
WHERE ARE YOU? 


COLONEL FRITZ’ 
WHO 15 THIS 
GENTLEMANT 


ТЛА 
HAY A NA 


— Albay... Fritz! Kim bu beyefendi? 


Aynı anda arkamızdaki ağaçların oradan bir ses çınladı. 


— Sapt! Fritz! Neredesiniz? 
— Kral bu! 


IM RUDOLF RASSENOYLL, A 
TRAVELER FROM ENGLAND. 
VA ON MY WAY TO THE COR- 
ONATION. MY BROTHER 15 

NOW LORD BURLESOON SIRE! 


l an гага бәп durup birbirimize baktık. İkimiz de ko- Sonunda — Ben Rudolf Rassendyli, İngiltere'den bir yolcu. Taç giy» 
sesimi me törenine gidiyorum, Kar: ləşimLord Burlesdon, Haşmetme 


nuşma yeteneğini kaybetmiş gibiydik. Saçımın rengini bir ke- 

nara bırakın. sanki, Ruritanya Kralı Rudolph Rassendyll, ben bulabildim. — Rassendyll! Burlesdon allesinden Rassendyll mi? 
de kral olmuştuk. 

) WELL, WELL / THEN YOU'RE MY 
COWSIN! BY JOVE ,YOU COULD 
BE MY BROTHER! RUDOLF, А 4 
HEARTY WELCOME ТО RURITANIAL 
COME ON , COUSIN RUDOLFİWE'LL İŞ 
DİNE TOGETHER AT THE LOOGE, o ; 


uzenimsiniz. Allah Allah, К: Ağaçi lan çıkıp, Küç 
dik. Bir uşak bizi karşılamaya geldi. 
— Hazır, Haşme 


a'ya samimi olarak hoşgi di- 
> i 


alim 


— Bak bak! Demek siz benim K 
des aibiviz. Rudolf, Ruritany: 
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WWE SOON SAT DOWN TOA PLENTIFUL MEAL. Q 

PRESENTLY, JOSEF PLACED BEFORE THE 

KING A BOTTLE OF WINE AND A SILVER CUP 


WELL DONE, IS WINE, WHICH I'LL 
BLACK MICHAEL! ORINK TO THE HEALTH OF 


THAT SLY RASCAL, My 
BROTHER, BLACK MICHAEL! 


n, 
femén mükellef bir yemeğe oturduk, az sonra Josef, Kral'ın 
nüne bir şişe şarapla gümüş bir kupa koydu. 


krallığımın yarısı bile, Ama, 
- Dük ilchael bunu size gönderdi, Haşmetmeap, 


ichael’in şerefine İçeceğim bu 
— Aferin Kara Michael'a. temeyin. 


PLEASANT DREAMS TO 
HIS MAJESTY... 


(= 


— Majestelerine iyi uykular. 


THE KING 
HAS BEEN 
ORUGGED! 
І AWOKE wii 

PRIPPING wi. 


THIS IS NO JOKE, 
RASSENDYLL . IT's FIVE 
ТОО FAR! HOCLOCK INTHE 


MORNING! 


— +> 
1heyecani beni yormustu, 
y bu. Bir dakika mi bir saat 
layla uyandigimda elbisel, 
e Sapt'ın yüzünü gördüm. 
anız çok ileri gidiyor. 
şaka değil Rassendyll. Saat sabahın beşi 


© geceyle ilgili hatırladığım 
mi uyudum bilmiyorum. Bir 
erimden sular damlıyordu, 


— Krala ilaç verildi. 
— Kara Michael'ın şarabıydı. 


Kral'ı ayak altından çekmek Kara 
Michael'ın tahtı ele geçir 


me planının parçasıydı. 
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FATE SENT YOU HERE AND 
FATE SENDS YOU NOW TO 


STRELSAU TO TAKE THE 
KING'S PLACE IN THE 
CORONATION. / 4%] 


ALL 15 LOST 
IF PRINCE 
RUDOLF DOES 
NOT APPEAR 
IN STRELSAU 
TORAY...I 
KNOW BLACK 
MICHAEL WILL! 


YOU MUST GO. 
RASSENDYLL , AND 
SAVE THE THRONE 

FOR THE KING‘ 


VERY WELL. 
WHETHER OR 
NOT THE KING 


FORGIVES 
ME, I'LLGO! 


— Eğer bugün Rudoip Strelsau'da görünmezse her şey y! HB 


rilir. Kara Michael": tanırım. 
— Gitmelisin Rassendyll, tahtı kral için kouma ein; 
m. 


li 
— Pekil Kral beni affetse de affetmese de gidec: 
GET AWAY WITH 
KING'S UNIFORM. 
HORSEBACK TO 
BOARD THE STRELSAU 
TRAIN. HURRY! 


— Kader seni buraya getirdi ve şimdi de kader seni Strelsa- 
u'ya Kral'ın yerine taç giymeye götürüyor. 
— Hayır! Hayır! 


İLE I SHAVED OFF MY BEARD, 
RITZ AND SAPT INSTRUCTED JOSEF... 


AND IF BLACK 
MICHAEL'S MEN 
SEE THROUGH OUR 

PLAN AND COME 
LOOKING FOR 
THE REAL KING, 
PUT THEM OFF. 


WE'RE LEAVING THE 
KING IN YOUR CARE, 
JOSEF. TAKE HIM TO 
THE WINE CELLAK AND 
HIDDEN! 


— Bunun üstesinden geleceğiz. İşte Kral'ın üniform 


bilgi veriyorlardı. 
sau trenine binmek için atla gideceğiz. Acele ‹ 


f. Onu şarapmahzenine götür ve sakla. 
da gerçek kralı aramaya 


Dİ zəri Е ASS 


INDEED, YOUR 
HIGHNESS / THEY 

HOPED FOR THIS 

A LONG WHILE! 


en sakalımı kazırken 
— Kral’ senin ellerin 
— Ve eğer Kara Michael 
gelirlerse onları oyala. 


Dovsrs AND 
FEARS FILLED 


OUR WINDS, 
GAME А LUSTY GREETING 


İl 
FROM THE PEOPLE, [-| 
MARSHAL STRAKENCZ! a 


CUSTOMS OF THE 
COURT. UPON 
QUF ARRIVAL 
IN THE CAPITAL, 
THE BELLS OF 
THE CITY 
PEALED JOYOUSLY. 
ITHE KING HAD 
COME TO STRELSAU 
FOR HIS 
CORONATION! WE 
WERE MET BY 
MARSHAL 
STRAKENCZ AND 
A ROYAL GUARD 


TO ESCORT US 
THE CATHEDRAL... 


er kızıl saçlıysa, doğr 
lama Meraşal Stral 


= í Наг aklımızı doldurmuştu. 


Da APA D: да (el rü 
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THAT'S MME. 
ANTOINETTE 
DE MÂUBAN,A 

WEALTHY 


_ZEN 


THAT WOMAN IN 
THE BALCONY! 
AAY COMPANION 
ON THE TRAIN! 
SHE RECOGNIZES 
ME! SUPPOSE 

SHE SHOULD CRY 

ALOUD, “HE'S . 
NOT THE KING!” 


WHO CAN HE BE? 
WHY IS HE THERE 
IN THE KING'S PLACE? 

WE SHALL SOON 
: FINO OLT/ 


" Balkondaki kadın! Trendeki yor arkadaşım. Beni tanır. Dü- — Albay Sapt, kim bu kadın? Şu siyah dantel elbiseli. Yukarda, balkonda. 


Şünsene, “O kral değil!” diye haykırdığını. — O Madam Antoinette de Mauban, Kara Michael'a aşık var! i 
Kim olabilir? Niye kralın yerine geçmiş? Yakında öğreniriz. bir Fransız. at se 


A" 


Ar Les we 
WERE AT THE 


WeEAUT IFUL 

MAN IN THE 
THEDRAL . AS І WORLD/ 

Al KE UP THE - 


SHE'S THE MOST Rİ 


AISLE, WITH THE 
PEALING OF THE 
ORGAN IN MY EARS, 

ANO IN THE 
MIDST OF THAT 
THRONG , ONLY 


BROTHER, 
BLACK MICHAEL, 
AND THE 
PRINCESS FLAVIA, 
PALE ANO 
LOVELY... THE 
GIRL I WAS 
PPO: 
Sİ NARA. 


Yunda katedraldeydik. Kulaklarimda çınlayan org sesleriyle 


çekti, Sözde kardesim Kara Michael ile solgun ve sevimli ++ Dünyanın en 
idorda o kalabalığın arasında yürürken iki kişi dikkatimi 


Prenses Flavia... Evlenmem gereken kız. güzel kadını! 


HOVV-..21 CAN'T MICHAEL! WHAT IS NOTHING... NOTHING ' ГУЕ NEVER 
THE TROUBLE? JUST THE SEEN THE KING 
er RST ANE LOOK so БАО EXCITEMENT OF PLAY HIS PART 
+ THE OCCASION, I SO WELL i 
GUESS! IT'S SO NOR HAVE I 
NECESSARY FOR EVER SEEN HIM 
THE KING TO PLAY LOOK SO 
HIS PART vvELL/ ATTRACTIVE! 


mn 


N 
' 
Va 
sil? Anlayamıyorum bunu?: içi Sadece ortamın heyecanından sanırım. Kral'in 


Chael, sorun ne? Çok solgun görünüyorsun. N düseni iyi yapması çok gerekli. 
+- Kral'ın üstüne düşeni hiç bu kadar iyi yaptığını görmedim. 
pimi - 


By THE GRACE 


Mer əzər GODT NOW 


THE CEREMONY 
was BRIFF AFTER 
Т HAD TAKEN THE 
Осо OATH OF THE 

HAD PLACED 


ARDINAL 
GEZ me 


Ne mutlu bana ki, tören kısaydı. Eski kraldan yemini aldık- 
tan, tacı başıma yerleştirdikten sonra Kardinal'in sözleri be- 


nim kral olduğumu ilan etti. 


EVEN AS WE RODE TOWARD 
“THE PALACE AFTER THE 
CEREMONY, THE SWEETNESS 
OF HER KISS LINGERED 
IN MY MEMORY. 


Törend 
da takılıydı. 


— Çok yaşa Krall 


m” ACCORDING TO CUSTOM, 
FLAVIA, WHO WAS PRESUMED 
TO BECOME WIFE OF THE KING, 
RAISED HER LIPS TO MINE, 
WE KISSED AND FOR THE FIRST 
TIME SINCE ENGAGING IN THE 
TO ME...FANTASTIC DRAMA OF 
THE CORONATION, Z REGRETTED 
THAT THE PART I WAS 

PLAYING WAS A MASQUERADE. 


“ey 
da 


Ti 


Sonra geleneğe göre Flavla, kralın eşi olacak kadın, 
dudaklarını benimkine yaklaştırdı. Öpüştük ve ilk 
defa bu fantastik taç giyme töreni oyununda yal- 
nızca bir rol aptigima pişman oldum... 

THANK YOU, 
FLAVIA. I Miz 

HOPE I MAY 
ALWAYS 


— Tanrı'nın izniyle seni 
Ruritanya Kralı 5. Rudolf 
ilan ediyorum. 


DO YOU KNOW, RUDOLF, 
YOU LOOK SOMEHOW 
DIFFERENT TODAY: THERE'S! 
SOMETHING NEW... 
EXCITING ABOUT YOU! 
YOU WERE WONDERFUL 
AT THE CEREMONY! 


— Biliyor musun Rudolf, bugün biraz değişik görünüyorsun. 
Yeni bir şey var sende, heyecan verici. Törende harikaydın. 


— Teşekkürler Flavia. Umarım seni hep mutlu ederım. 


Kam 
4 BY FIVE O'CLOCK IN THE AFTERNOON, SAPT, 
р) 72 ANDI HAD REPAIRED TO THE PALACE | 
DRESSING ROOM TO CHANGE ANZ RELAX. AND PLAN, 


NOW LET US GET BACK İB YOU ANDO I WILL RIDE 
TO THE KING, SO THAT | | TO ZENDA TONIGH 
I ONCE MORE MAY BECOME RASSENDYLL, ANE 
PLAIN RUDOLE BRING HIM BACK TÇ 
RASSENDYLL! THE PALACE, FRITI 

+ x REMAINS HERE, 


ritz ve ben sarayın giyinme odasına çe 
ve plan yapmak için. 
de yine basit Rudolf Rassendy 


je doğru Sapt, 
üzü değiştirmek, rahatlamak 


— Şimdi, Kral'a dönelim yine, böylece ben 


Öğle 
üstüm 


KEEP THE KIN 
DOOR LOCKE 


= —— 
- Kral'in yatak odası kapısını kilitli tutve kimsenin içeri gir. — Anlıyorum 
mesine izin verme. Odasına çekildiğini ve yarına kadar ra- 
hatsiz edilemeveceğini söyle. Anliyor musun Fritz? 


WHEN WE OPEN THE DOOR OF 
THIS SECRET PASSAGE, WE'LL 
FIND OURSELVES OUTSIDE THE 
PALACE GROUNDS. THERE 
WE'LL MEET A TRUSTED 
SERVANT WAITNG 
WITH OUR HORSES! 


lu gizli geçidin kapısını açınca, kendimizi saray toprakla- 
nın dışında bulacağız. Orada güvenilir bir uşak atlarla bizi 
ekliyor. 


Dir ==> WAS UNEVENTFUL.WE 

MALE GOOD TIME. BUT WHEN WE 

REACHED THE LOOGE,/T WAS DARK 
AND ALL WAS STILL AS DEATH. 


AND WHERE'S М f “di 


THE KING? 


` 


"uğumuz hadisesizdi. Son sürat gittik. Av köşküne var- 
zda etraf karanlıktı ve ölüm sessizliği vardı. 

ef nerede? 

Kral nerede? 
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THAT DISGUISE SHOULD BE 
ENOUGH, RASSENDYLL, BUT IF 
ANYONE SHOULD QUESTION US, 

| FEMEANSER YOU'RE MY ORDERLY. 
WITH LUCK,WE SHOULD 
REACH THE HUNTING 
LOPGE BY MIDNIGHT. 


Bu kadar gizlilik yeterli Rassendyll, Ama biri soru sorar- 
sa, unutma benim emirerimsin, şansla gece yarısından ön- 
ce av köşküne varmamız qerekir. 


AND NOVV, RASSENDYLL, 
PRAY TO HEAVEN 
THAT OUR MISSION 


WILL BE SUCCESSFUL, J 


— Rassendyll, dua et de, görevimiz başarıya ulaşsın. 


LEFT OUR HORSES /N BACK OF a 
THE LODGE. THE DOOR OPENED 
EASILY AND SAPT LIT A LANTERN, 


LOOK THERE, SAPT! 
BLOODSTAINS ON 
THE CELLAR STAIRS! 


COME On.. 
WE'LL SOON 
FIND OUT 
WHAT THAT 
MEANS! 


R. 


Atlarımızı evin arkasında biraktik. Kapı kolayca açıldı, Sapt ` 
bir fener yaktı. 


— Şuraya bak Sapt. Manzenin merdivenierinde kan lekeleri 
ar, 


— n —aFarasraper=spy-- 


ii 
SAPT! IT'S ae 


— Ve Kral da burada değil. 


/ / 5 ⁄ £ 
— Sapt! Josef bu. Ölmüş. 
— Kral'ı korurken öldürülmüş. — Emin olmalıyız. 
al Zo [THERE ISN'T TIME, 
THEY'LL BE BACK... 


FIRST WE 
MUST BURY | I HEAR THEM NOWI 


WE MUST RETURN TO STRELSAU 
AND KEEP UP THE HOAX. 
OTHERWISE, MICHAEL WILLTELL 
THE PEOPLE THAT THE KING 
HAS DISAPPEARED AND 
WILL CLAIM THE THRONE 
AND FLAVIA! 


i a — Önce Josef'i aémmeliyiz. 
evam gil veren üzə — Zaman yok. Geri dönecekler, Onları duyuyorum şimdi. 
ЛЕ YOU MUST! NOW 
THEY ARE DIRECTLY 
IN FRONT OF THE 
LODGE.LET'S GO! 


"YOU SEE, THEY'LLOO į | YES, ANU BY HEAVEN, 
HE JOB FOR VEL NOT LEAVE UNTIL 
5 1 vE ə A BLOW 

T 


— “RArnvar musun. o işi senin yerine yapacaklar. 


— Eğer yapman gerekirse! Artık köl 
` tam Anfindaler Havdi aldelim. 


vin etrafından dolaşıp dosdoğru onlara doğru atıldık. Orta- 
rına dalınca, şaşırdıkları için silahlarını çekemediler, biz de 
staca kiliglarimizi konuşturduk. 


Z WRESTED AN AXE FROM AN ADVERSARY, 
FOR I SAW MY SWORD WOULD BE 
UNWIELDY AGAINST SUCH A WEAPON. 


THERE'S APT TO 
BE MORE THAN 
JOSEFS BURIAL 
TONIGHT, 1 
PROMISE you! 


GET HIM, SAPT! We'LL 

WIPE THE GROUND 

WITH THESE RATS! Çİ 
a. 


Düşmanımı devirip atımı döndürdüm. Sapt"ın var gücüyle sa- 
vaştığını gördüm. 
— Haydi Sapt! Bu sıçanları buralardan temizleyeceğiz. 


manların birinden bir balta kaptım. 
ak kullanmak için çok ağırdı. 
u dosef”in gömülmesinden daha Iyi olacak, sana söz ve- 


YOU SAVED İİ we've AVENGED 
ME THAT JOSEF's 
TIME, MY 

FRIEND! 


LOOK! IT's 
THE KING? 
THE KING! 


r 


ə 
——— — manas 


THIS ACCIDENT MAY 
PROVE TO BEAN 
ADVANTAGE, 

RASSENDYLL. 


WAVED MY HAND IN FAREWELL , BUT QUICKLY 
DROPPED IT AS A BULLET GRAZED MY FINGER. 
AFTER RIDING HARD SOME DISTANCE, WE STOPPED 

TO BANDAGE MY HAND. 


GOOD! WE'LL GİVE 
BLACK MICHAEL SOME [Z 
ADDITIONAL WORRIES MÑ 
BEFORE WE'RE DONE! 


BETWEEN US WE 
ACCOUNTED FOR 
THREE CASUALTIES 


Г: məli 
mağıma isabet edince 


— Bu kaza bir avantaj sağlayabilir Rassendyll. 


TARE Yi 

ONLY HALFFAREYOO) [ ve Gavrer, 

SURE ? THEN Nİ 
THE KING LIVES,BE- 

CAUSE THE OTHER || NO DEAN 

. ОНЕ LAUENGRAM, 


WITH THIS INJURED 
HAND, l'M EXPECTED 
I DID-TURN | то MAKE ONLY A 
МУ INJURY CROSS. THEREFORE, 
TO GOOD NO ONE CAN ! iş THREE MUST BE EF Ə TEIN 
ADVANTAGE. İz eove THE KING'S | "THE SIX GUARDING HIM || SR RUPERT. 
HAVING , \ciGNATURE TO BE | ASE AT ZENOA.WHO ND RU! 
ARRIVED AT A FORGERY! STRELSAU. ARE HERE? HENTZAU 
THE PALACE AT MUST BE AT 
DAYBREAK, 
İT FOUNO THAT 
ALL WAS WELL 
ND 


A 
BREAKFASTED 
WITH SAPT 
AND FRITZ. 
I TURNED MY 
ATTENTION TO El 
A LARGE PILE Ñ 
OF DOCUMENTS N М 
ON (iY DESK Agitlara sadece bir çarpı işareti atabilirim, y WHO ARE Г 
THE ROYAL böylece kimse kralın imzasının sahte olduğunu anlayamaz. 4 "тнє 51х28 
SIGNATURE. 27 Artik daha dikkatli olman için seni uyarmaliyim."'Altilar”- — Sadece yarısı mı? Emin misin? Öyleyse kral hayatta, çi 
e dan üçü Strelsau'da. kü diğer üç Zenda Şatosu'nda onun başında olmalı. Kİ 
Gerçekten de yaralanmamı bir avantala döndürdüm. Şafakta ler burada? 
saraya vardım, her şeyin yolunda olduğunu gördüm, Sapt ve — De Gautet, Bersonin ve Det 
Fritz'le kahvaltı ettik, dikkatimi, masamda imzalanmak için ve Rupert "Hentzau Zenda'd. 
bekleyen kâğıtlara döndürdüm. Ee 
US I SPENT THE MORNING LEARNING 
THEY ARE SIX GENTLEMEN OF ABOUT MY ENEMIES. THAT AFTERNOON, 
MICHAEL'S HOUSEHOLO. MICHAEL I CALLED ON FLAV/A j 
NEVER GOES ANYWHERE WITHOUT, 
I ASK YOU TO SPEAK 


SOME OF THEM AND THEY WOULO YOU HAVE 
ALL CUT A THROAT CHANGED NOTHING BUT WHAT 


IE HE TOLO THEM: SINCE YOUR HEART TELLS 
BECOMING YOU, AND TO CALL 
KING, SIRE, ME BY MY NAME, 


chard. Laüengram, Kraftsti 
а olmalılar —“Altılar'da ki 
2000 
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UST THEN, WE HEARD THE TRAMP 
OF FEET, FLAVIA RAN TO THE WINDOW, 


IT'S MICHAEL! AND THREE OF" THE Six” 
TO AvOID UNPLEASANTNESS ,|'D SETTER 

LET HIM İNİ WHAT CAN HE WANT? 
COME, WE'LL GO AND MEET HIM, 


THANK YOU, RUDOLF. 
| BUT IF AAY HEART 
TELLS ME I HATE 
MICHAEL , MUST 1 
STILL RECEIVE HIM? 


YOU MUST RECEIVE һо! ab 
ONE UNLESS YOU TS 

LIKE, AND I HOPE 
THAT ADMITS ME! 
BUT LISTEN... 


— VZ 
` Teşekkürler Rudolf, peki ya kalbim Michael nefret et- ayak sesleri duyduk. Flavia pencereye koştu. 
tiğimi söylerse, hâlâ onu kabul etmek zorunda mıyım? — Michael bu ve altılardan üçü. Tatsızlıktan kaçınmak için 
»Hoşlanmadığın kimseyi kabul etmemelisin ve umarım be- onu içeri almalıyım, Ne İstiyor olabilir? Gel, gidip onu karşılayalım. 
ni kabul edersin ama dinle... 


imei GREETINGS, SIRE. IT WAS BITTEN BY A 
SN YOU'RE LOOKING LOWLY CUR! THANK YOU 
EXTREMELY WELL. FOR_YOUR INTEREST, 
BUT YOUR HAND BROTHER! 
IS HIIRT! 


elamlar Hagmetmeap. Çok iyi görünüyorsunuz. Ата eli- — Köpek ısırdı. ligine 
Iz yaralanmış. teşekkürler kardeşim. 


THESE, GENTLEMEN ARE THE MOST VAV VERY PLEASED 
DEVOTED AND LOYAL OF YOUR TO MEET YOU, SIRS! 
MAJESTY'S SERVANTS... AND ARE à 


+. Yeniden ısırabilir. 


= FACT, WAS 
PLEASED TO KNOW 
WHO MY ENEMIES 


DE GAUTET, BERSONIN AND DETCHARD, 


MY VERY FAITHFUL FRIENDS. l 


| WERE. AND OE 
| COURSE, MICHAEL 
і WAS ACQUAINTING 
— | HIS HENCHMEN WITH 
2 ? ME, SO THAT THEY 
1 WOULD KNOW 


ME WHEN THE 
TIME WAS RIGHT, 
ALTHOUGH ə 

EXPECTED THEM 
TO STRIKE, I DID 

NOT THINK гт 

WOULD BE SO SOON, 
THE VERY NEXT 
СОАУ, I RECEIVED 
A LETTER. 


slında düşmanlarımın kim olduğunu öğrendiğime memnun 
olmuştum ve tabi Michael sadık adamlarını bana tanıştırıyor- 
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İT CAME WHILE SAPT АМО I WERE 
RELAXING AT CHESS. 


WHO SENT T, IT'S SIGNEO"A"! YES , BY JOV 
RASSENDYLL? TT ANTOINETTE f GE MAUBAN, 
JAY FELLOW PASSENGER ON THE 
TRAIN! SAPT, WE'VE RUN INTO A 
STALEMATE...BUT IT'S NOT ON 
“THE CHESSBOARD! 


£90 


РЧ? | 
ЧИ sar." 
GOING: 


— Ne söylüyorsa yapın. New Avenue nün sonundaki ev 
Allah, trendeki yolcu Antoi- din geceyafısı.. ve yalnız. Bahçenin arkasindaki kap 
girin, sağa dönün, yazlık eve doğru yürüyün. Hata уг 


'Sapt'la satranç oynayıp —'A'diye imzalanmış. Ah, hay 
sanız hayatınız tehlikeye girer. A. — арі, gidiyo 


dinlenirken geldi mektup. nette de Mauban bu, Sapt, çok kötü bir açmazdayız. Tabii 
— Kim göndermiş Rassendyll? satrançta değil. 


TRAP OR NO TRAP, 
І INTENO TO FINO 
OUT WHAT THIS 

LETTER MEANS! 


ARE YOU CRAZY? 
UNDOUBTEDLY 
MICHAEL DICTATED 
THE LETTER! 
DO YOU WANT 
TO WALK RIGHT 
INTO A TRAP? 


YOU CAN COUNT 
N ME, LAD... 
GOOD LUCK! 


WAIT FOR ME HERE. 
, KEEP THE HORSES 
READY FOR A FAST 
GETAWAY! 


LJ 


ПП 


p! z Michael yazdirdi bu mektubu. Dos- О gece Sapt ve ben, Fritz T sarayda birakip New Avenue'nun 

dogru bir tuzaga mi düşmek istiyorsun? sonuna gittik. 
— Tuzak veya değil. Bu mektubun ne demek olduğunu ögrenmek istiyorum. — Beni burada bekle. Atları sıkı bir koşuya hazır durumda bek 
— Bana güvenebilirsin evlat İyi şanslar 


I KNOW YOU MR. RASSENOYLLİ LISTEN TO ME! 
MICHAEL FORCED ME TO WRITE THE LET- 
TER IN ORDER TO TRAP YOU HERE.HIS MEN 
FOLLOW YOU “yERYWHERE! IN FIFTEEN 
MINUTES , THREE OF HIS HENCHMEN WILL 
BE HERE TO KILL YOU! MICHAEL WİLL 
THEN ARREST YOUR FRIENOS, ORDER 
THE KING'S MURDER , PROCLAIM HIMSELF 
KING, ANO MARRY FLAVIA! 


M7 THE HOUSE , ANTOINETTE DE 
MAUBAN AWAITED ME.. 
HURRY! THERE'S 


NO TIME /COME , 
IN AND CLOSE 


A PRETTY 
PLOT! BUT 
WHY, MADAME 

DO YOU... ` 


laniyorum Bay. iy 
a Апееей irin mektubu bana 
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MR, RASSENDYLL! WE MADAME! 
OFFER YOU A SAFE KEEP Away 
CONDUCT TO THE FROM THE 


I LOVE BLACK MICHAEL! WOULO T WANT 
TO SEE HIM MARRIED TO FUAVIA? 
UNKNOWN TO HIM, WHEN I WROTE 
ТЕ,1 SET THE TIME AHEAD 

FIFTEEN MINUTES, IN ORDER TO WARN 
YOU! GO PAST THE SUMMER HOUSE 
FOR ONE HUNDRED FEET AND YOU'LL 
FINO A LADDER AGAINST THE WALL. 
GET OVER IT AND FLY FOR YOUR LIFE? 
I HEAR THEM NOW! 

MADAME ,WHATEVER 

MAY COME ,YOU HAVE 

SERVED THE KING 

WELL TONIGHT. 


FRONTIER AND FIFTY. Ñ DooRr!STANO 
THOUSAND POUNDS ENGLISH I CLOSE TO 
IF YOU LEAVE RURITANIA THE WALL 
AT ONCE! Амо WATCH! 


À 


leceğini- 


000 İngi- 
liz poundu teklif ediyoruz. 
— Madam, kapıdan uzak durun. Duvara yaklaşıp izleyin. 


ichael'ı seviyorum. Onun Flavia'yla evlenmesini gör- 
nek ister miyim? Notu yazarken, ona haber vermeden za- 
nanı on beş dakika öne aldım, sizi uyarmak için. Yazlık 
wi geçin yüz feet kadar, orada duvara dayalı bir merdiven 
1öreceksiniz. Tirmanip canınızı kurtarın. 
onları duyuyorum. Madam, bu gece ne olursa olsun, Kral'a 
ok iyi hizmet ettiniz. 


IFIRST 

QUIETLY 

PULLED BACK 
THE BOLT 


/T, THEN 
CALLED, 
GENTLEMEN, 
Z ACCEPT 
YOUR OFFER ! 
THE DOOR /5 
UNLOCKED, 
BUT IT WiLL 
NOT BUDGE. 
PUT YOUR 

WEIGHT il 
AGAWST Іт! 


apinin ardındaki sürgüyü yavaşça çekip kapının kili- 
nana ə DİYER kapının ki 


yorum. Kapı kilitli değil, ama yerindan oupamuuor qovamaasa 
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THAT OUGHT TO BE 
A LESSON TO MY 15 HERE! SHE WAS 
WOULD - BE NOT DECEIVING ME! 
ASSASSINS’ — 2 


FOUR GENTLEMEN 
AROUND ATEA 
TABLE! YOU 

SHOULD HAVE 
SEEN IT, SAPT: 


WHAT ARE YOU 
LAUGHING AT? 


WAS UP AND OVER IN A FLASH AND 
AN TO WHERE SAPT WAS WAITING... 


YOU'RE SAFE! 

1 THOUGHT 

YOU WERE 

DONE FOR! [7] 

— A STORY YOU EVER 
HEARO! HA-HA! 


l GE, 
abucak yukarı çıktım ve atlayıp Sapt'ın beni beklediği yere| 
doğru koşmaya başladım. 
— Emniyettesin. İşin bitik sanmıstım. 
— Sadece şansım yaver gitti. Eve gidelim. Duyduğun en gü- 
zel hikâyeyi anlatacağım. Hal Hal 


WELL , WHAT MICHAEL, DE 


— Neye gülüyorsun? 
— Çay masasının başında dört beyefendi. Görmeliydin Sapt. 


FINALLY, SINCE THE KING IS MUCH 


On ruc SOES IN , GAUTET, CRITICIZED BY THE PEOPLE FOR 
FOLLOWING STRELSAU: BERSONIN AND TAKING NO STEPS ABOUT MARRIAGE 
255 SR Еа A 
L ANNOUNCED THAT HE GIVES A BALL 
ig ire Hiss ARININ TONIGHT IN THE PRINCESS’ HONOR! 
HOR ME THE LEFT FOR ZENDA, 
ıı (BR əə ER | | ‘mavens 
PORT. BOYS, THIS MADE T 
AR пск IS NEWS NECESSARY 
ANXIOUS TO TO ME! PREPARATIONS! 
KNOW IF 


THERE WAS 


AE BALL WAS A SUMPTUOUS AFFAIR, 
| AND FLAVIA'S DANCING RHYTHMIC 
PERFECTION, SO THAT MY HEART 
BEAT WILOLY AT HER NEARNESS, 
Z COULD TELL FROM HER OWN QUICK 
BREATHING THAT SHE KNEW HOw T FELT. 


YOUR DANCING 
HAS SOME NEW 
SPIRIT İN IT, 
RUDOLF... mis 
As IF YOU 
ENJOYED iT! 


T THE DINNER TABLE, THE SPELL 

OF HER LOVELINESS CONTINUED TO 

ENTHRALL ME, SUDDENLY, ON AN IMPULSE, 

Z KOSE, AND TAKING MAY RIBBON OF THE’ 
RED ROSE OF RURITANIA.. 


MY DEAR FLAVIA | IT'S YOU 
MORE THAN I WHO SHOULD 
WEAR THIS EMBLEM OF PURITY 
COURAGE... AND TRUE LOVE.’ 


şem bir tani avla'nın m 
kemmeliyeti ve onun bana yaklaşmasıyla kalbim deli gibi 
гри. Onun da hizli hizli nefes almasından neler hissettiği- 


anlayabiliyordum. 
ansinda yeni bir ruh var Rudolf. Sanki hoşuna gidiyor- 


muş gibi. = ў 
Seninle sonsuza dek dansedepbilirim. Seni kollarımda tu- Sevgi Flavia'm bu saflık, 
tarak. 
Mares, A 
FOUND /T 


BEFOREİPURE 
TRIUMPH 
FILLED МЕ. 


FLAMIA, 1 LOVE OH, IF YOU WERE 
YOU! MORE THAN 4 NOT THE KING! 
LIFE OR TRUTH... THEN І COULO MY CHANCE! 
OR HONOR! Tinie basa I LEO HER 
TO A SEAT, 
ў RUDOLF! HOW KOLON 

!S ITI LOVE ə əə 

YOU NOV... I 

NEVER DID 
BEFORE... 


Sonra terasta yalnızken akıl 
jocalarimin öğütlerini izlemek 
daha kolay oldu. Bu numara 
değildi. Artık biliyordum.Bu 
ürkek yaratığı seviyordum, hiç 
hakkım olmadığı halde, 


olsaydım! 
rum, 
avla, seni sevi jayattan, gerçeklerden ve... şere- — Malesteleril 
fimden çok... Daha önce hiç sevmemiş! Zafer içimi doldurdu. Onu kazanan 
— Oh, eğer kral simə ə) imdi erik kadar gl kişi bendim. İşte şansım ortadaydı. Onu bir koltuğa götür- 
аатта ə m düm, ellerini tuttum. Önünde diz çöküp fisildadim: 
— те al i 


Ow LONG SAPT HAD BEEN LISTENING, AT LAST, THE BRILLIANT AFFAIR WAS OVER, 
I KNOW. NOT, BUT HE INTERRUPTED US Z ESCORTED FLAV/A DOWN THE STARS 
IN_TH& NICK OF TIME! TO TAKE HER 


TO HER CARRIAGE, WE 
WERE GREETED WITH CHEERS 8Y. AN 
A THOUSAND PA ONS İİ COME, FLAVIA, ENTHUSIASTIC CROWD... 
SIRE, BUT HIS EMINENCE WE MUST 


THE CARD) NOT KEEP HIS GOD SAVE 
“EAAINE 


IN JOY AND SORROW, IN 
NCE İk THE. KING! А 
WAITING! 


GOOD TIMES AND BAD, 
SOO SAVE YOUR 7” 


ROYAL HIGHNESS?! 


—... 
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T AM TOUCHED Т SHALL TREASURE IT Bat r-n WHENITHE COLE: 


LIGHT OF TO STEAL 


EY YOUR ALWAYS , AND REMEMBER 
SINCERITY, THAT (T'S FRAGRANCE IN, I SAT N AA ASA 
RUDOLF, WILL CAN ONLY APPROXIMATE MAN DAZED. THAT NU 
YOU KEEP THE SWEETNESS OF ALL STRELSAU AS 
THIS ROSE THE ONE FROM 
AS A TOKEN WHOM IT CAME! 
OF THİS 
WONDERFUL 
NIGHT? ERATION » 


COLONEL SAPT, UNLESS YOU WANT 
ME TO BECOME A VILLAIN , WE MUST 
ACT QUICKLÝ ! FOR HEAVEN'S SAKE, 
LET'S GO TO ZENDA АМО CRUSH 
THIS MICHAEL AND BRING THE 
KING BACK TO HIS OWN AGAIN: 


ALL RIGHT... W 
GO TO ZENDA!F 
WHAT I SAN TONIGHT, 


I BELIEVE THAT 
BE WISEST! 


abaha karşı üçte, soğuk şafak ış arı р: iyi aşladığında gecenin 
şatafatından gözü kamaşmış ve Prenses Flavia"nın nişanlısı olan adam 

olarak soyunma odamda oturuyordum. Bu üzel kadına olan aşkim beni 
jim Rudolf. Bu muhteşem ge- zorluyordu, geri dönüş yolu ise kapalıydı. imitsizlik içinde, dedim ki... 
alır mısın? — Albay Sapt, eğer kendimi kaybetmemi istemiyorsanız, çabuk davranmalıyız. 

onu aldığım kişinin Tanrı aşkına, Zenda'ya gidelim. Şu Michael’! alaşağı edip gerçek kralı getirelim. 

i hep hatırlayacağım. — Pekâlâ. Zenda'ya gideceğiz.Bu gece gördüklerimden sonra en akillicast bu o 

BRING HIS MAJESTY 


UR TO MY RECEP- 
TION ROOM, HELGA! 


NO WONDER BLACK MICHAEL 
15 IN LOVE WITH HER! 
AND THE KING, TOO! 


Tae RESOLVE 1 HAD 
WADE İN THE BLACK 
DESPAIR OF THE NIGHT 
AWAY WITH 


SSO 
SUBRAcD RAs: 


AGA 
JUDGMENT , 1 WALKED 
TO FLAVIAS HOUSE . 
AND FOUND COUNTESS 
HELGA YON STROFZ İN, 
HER LADY-IN- WAITING, 
IN THE GAROEN. 


Şüphesiz Kara Michael ona âşık. Kral 
Maiestelerini benim kabul odama getir Helga 


Gecenin karanlığında ümitsizlik içinde aldığım karar, yeni günün gelmesiyle kayboldu gitti. Sevdiğim bir kadından, bana çok az, sevdiğim 
kadına çok daha az şeyler ifade eden bir kral için neden vazgeçecektim. Bana beni sevdiğini söylememiş miydi? Ertesi sabah, daha ivi kara 


vermeme karşın Flavla'nın evine gittim ve bahçede Flavia"nın nedimesi Kontes Helga Von Strofzin'i gördüm. 
T'S BECAUSE OF THESE TWO İİ IT 15 HERE 


LETTERS 1 RECEIVED . THE 
FIRST IS FROM BLACK 


IOUNTESS HELGA LED ME TO HER 
MISTRESS WHEN WE WERE ALONE.. 


OH, RUDOLF, I FLAVIA , MY MICHAEL, ASKING ME TO KING THAT 
Beto) ошмаса lori : SPEND A DAY: AS uis Guest’ | | YOU SHALL 
COME! I'VE BEEN e Ат ZEMDA CASTLE. SHALL NOT GO, 


SO WORRIED! wy? I GO, RUDOLF? 1 Bİ MADAME! 
DON'T WANT TO! 
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AVIA LAUGHED BNC. THEN iz Ë HERE WAS NO SIGNATURE BUT THE 
SERIOUS , AS SHE NOED ME THI HANNI TING WAS ANTONETTE DE NE, 
OTHER LETTER TO READ To MAORA 


FLAVIA, TRUST ME! AS 
THE LETTER YOU VALUE LIFE AND 
SAY "THE MORE THAN LIFE, му 
KING? is ir QUEEN , OBEY IT TO 
A HOAX? THE VERY LETTER! 4 
REGIMENT SHALL CAMP 
AROUND YOUR HOUSE 
TODAY. SEE THAT YOU 

DO HOT GO OUT 


UNLESS VVELL GUARDED/ 


avia önce güldü, sonra da ciddileşip okumam çin diğer) r. ə 
ektubu da elime tutuşturdu. 


AEn А 
: İlmza yoktu. Ama el yazısı Antoinette De Mauban'indı. 
Sana yardım etmem için hiçbir sebebim yok. Ama Dük Mic- — Mektup niye Kral demiyor? Oyun mu bu? 
hael"ın eline düşmemelisin. Onun hiçbir davetini kabul et- — Flavia, guven рала! Kendi hayatın için, hayatından aa çor, kraliçem 
me. Fazla koruman olmadan hiçbir yere gitme. Bunu, eğer olduğun için bu mektuba itaat et, Bir manqa buqün evinin çevresine 
yapabilirsen Strelsau'yu idare edene göster. yerleşecek, Eder sıkı korunmuyorsan sakin bir yere gitme. 
— — — — —— -- 7 
О THEN AT LASTI KNEW THAT I da MARSHAL | "AA LEAVING 
pa GO. I TOOK в АМА IN AAY Broce MYSELF STRELSAU FOR A FEW 
ARMS. AS WE KISSED, MY TEMPLES AWAY FROM HER DAYS. "AN PLACING THE 
POUNDED FOR THE VERY LOVE AND WENT AT SAFETY OF THE PRINCESS 
OF HER... ONCE TO THE IN YOUR HANDS. LET NO 
HOME ONE APPROACH HER.. 
PTRA ESPECIALLY NOT DUKE 
MICHAEL OR HIS 
COURIERS! 
СМО THE —— 
ELL OE 
ELAN İİ ER GUARD HER 
WOULD WEAKEN - 
ALL My 
боор RESOLVE, 
AND І WOULD 
FINO MYSELF, 
TOO 


а Ú 
0 oe 
yet, artık gitmem gerektiğini biliyordum. 


Ondan ayrılı, 
layı kollarıma aldim, öpüştük. Ona olan Flavla'nın sı 
mdan şakaklarım zonkluyordu. 


‘elSau'dan 
lerinize 
p Mareşal Strakencz'in evine gittim.Çünkü 
evgisinin etkisi altında kalmak kararlarımı veya onun kuryelerini, 
zayitratavilir ve ben de Kral'ın bir düşmanı olabilirdim 
EACH DAY VLL SEND 


— Onu özel koruyacağım, Haşmetmeap. 
YOU'VE BEEN Were MARSHAL STRAKENCZ KNEW 
YOU A COURIER IF A WISE KING NOTHING OF MY MASQUERADE , HE 
NONE APPEARS FOR ANDA OISTRUSTED BLACK MICHAEL, AND МАЄ 
а Poem SA Zara OG aşna 
KING ıs DEAD. AND KEEP 
YOU'RE TO PROCLAIM YOURSELF YOU MAY LET IT 
THE PRINCESS SAFE ON THIS BE KNOWN THAT 
FLAVIA AS QUEEN! UM GOING 
BOAR HUNTING, 


kes 


g r kurye yollayacağım. Eğer üç gün k 
inmezse, Kral Pi Ë. 


Maresal Strakencz benim 
‘imse| 

ölmüş demektir. O zaman es Ela 

tural, 5. 


maskem hal 
mezkzen Kara Michael'a g П 


üvenm 
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QUIPPED_ FOR A‘BOAR HUNT, OUR 
PARTY JOURNEYED TO TARE ENED: 
ROSS THE VALLEY FROM ZEI 
FRITZ! FAMILY ESTATE, WHICH HAD BEEN 
OFFERED FOR OUR USE: Z WAS АССОМ- 
PANIED ВУ SAPT, FRITZ АМО TEN 
GENTLEMEN WHO KNEW ONLY THAT MY 
LIFE WAS /N DANGER, ANO THAT 
SOMEONE WAS TO BE RESCUED FROM 
ZENDA .CASTLE, 


> 


m 


7 
izim için hazırlanmış Fritz’- 
u"nun karşısındaki vadide- 

itz ve sadece hayatımın 
birinin kurtarılması 


EDIATELY, WE BEGAN TO PLAN THE 
STRATEGY FOR THE RESCUE OF 
THE KING 


BY NOW, BLACK MICHAEL KNOWS 
OF OUR COMING!" THE SIX “ARE 
ALL AT ZENDA , AND WILL WATCH 
EVERY MOVE WE MAKE.THE 

SAFETY OF THE PRISONER OF 

ZENDA MUST BE OUR FIRST 
CONSIDERATION! 


Ben. Kral'ın kurtarılması lemeye 
— Bundan sonra Kara Michael geldiğimizi billyor. 
yaptığımız her hareketi izleyecekler.Zenda mahkümununemniyeti 
İlk şey olmalı. 
WELCOME TO TAR LENHEIM, 
GENTLEMEN! YOU MUST DINE 
WITH US АМО TELL US ANY 
NEWS OF MY BROTHER! 


şladık. 
“Altılar'ıri hepsi Zenda'da, 


HERE WE ARE! 
WELCOME TO 
TAR LENHEIM, 


— İşte neldik. Tarlenhelm'e hoşgeldiniz, Haşmetmeap! 
— Teşekkürler Fritz. 


MW: ¿Ao лот BEEN IN THE HOUSE AN HOUR... 


THREE OF "THE SIX ! 
SHOW THEM IN! 


UNOER WHAT PRETEXT 
ОО THEY COME? THEY'LL 
WANT TO RECOGNIZE 
US WHEN WE MEET 
IN THE FUTURE! 
WELL , THAT CAN WORK $ 
BOTH WAYS! 


TO SEE 
YOUR MAJESTY.. 
LAUENGRAM, 

KRAFTSTEIN 
ANO RUPERT 
HENTZAU! 


Eve geleli bir sâat olmamıştı Kİ... 

— Üç konuk sizi görmek istiyor Maje: 
Kraftstein ve Rupert Hentzau. 

— “Altılar”dan üçü. içeri al. 

.. Hangi bahaneyle geimigier? İlerde karşılaşırız diye biz 
nımak istiyorlar. Eh, böylesi iki şekilde de işe yarar. 


steleri. Lauengr 


dikkat edeceğimiz 


URGENT OUTIES AT THE CASTLE PRE- 
VENT OUR ACCEPTANCE , YOUR MAJESTY 
DUKE MICHAEL PRAYS THAT YOU 
WILL PARDON HIM FOR 
NOT GREETNG YOU IN 
PERSON. BUT SCARLET 
FEVER RAGES AT ZENDA 
Амо HE WOULD NOT 
EXPOSE YOU.NEVER- 
THELESS MAY WE SOON 
BECOME BETTER 
ACQUAINTED! 


‘Sonernne ABOUT THE JEERING SCORN 
IN _HENTZAU'S FACE MADE ME 
REALIZE THAT WE MUST SET OUR PLAN 
GOING AT ONCE! AFTER A HASTY 
CONSULTATION WITH SAPI AND FRITZ, 
WHEN OUR GUESTS HAD GONE.. 
YOU_MUST EXCUSE FRITZ 
AND ME FROM DINNER, 
GENTLEMEN / WE HAVE AN 
ERRAND TO DO AT THE INN 


İN THE TOWN OF ZENDA! | 


r ağrıyan dişimi gecenin sı 
ar. Tüm 


| DE THE INNKEEPER'S 
TAUGHTER DRAW UP 
A CHAIR AND SIT 
OWN. THEN I ASKED 
ET ABOUT JOHANN... 


alye çekip oturmasını — 
wu RODES Amer 


nın kızına bir sandı 


SIRE, I TOLO JOHANN 

HE CAME TOD OFTEN 
AND WE HARDLY 
SEE HIM NOW? 


ZENDA MA 
Ac 


OMPANIED BY A GROOM,WE SET 
OUT. ON THE WAY,I 


GAVE FRITZ 
INSTRUCTIONS... É 


TELL THE INNKEEPER 
WE ARE TWO GENTLE: 
MEN OF THE KING'S 
HOUSEHOLD , AND I AM 
SUFFERING SEVERELY, 
FROM A TOOTHACHE, 

QROER A PRIVATE 

О DINNER FOR Zi 


Yanımızda bir зеуізі 
verdim. 
— Hancıya Kral'ın ailesinden Iki soylu olduğumuzu,diş ağrı: 
sı çektiğimi söyle, özel bir odayla iki kişilik akşam yeme- 
ği sipariş et, — Ama seni tanivacaklar. 
ə o OH! OH! THE KİNG/ 
Ücecocuzeq P IT WAS THE KING THEN 
USHERED INTO 4 


WHO WAS HERE BEFORE,/ 
A PRIVATE QH, SIRE, 
DINING ROOM, 


FORGIVE 
ME FOR THE THINGS 
WE SAID / I MUST 
PRESENTLY, AND TELL MOTHERT™ 
THE YOUNGER $ 
DAUGHTER 
APPEARED. 
SHE PAID NO 
PARTICULAR 
ATTENTION 
TO us 
UNTIL 
SHE HAD 
SET DOWN 
THE TRAY 
OF FOOD, 
THEN... 


Taninmadan özel bir yemek 
odasına alındık. Az sonra 
kızlardan genç olanı 
gözüktü. Bize fazla dikkat 
etmedi. yemek tepsisini 
bıraktı, Sonra... 


Demek daha önce burada 
olan da Kral”dı,Oh, Hasmetmeap! Söylediğim 
seyler için beni bağışlayın.Gidip anneme 
anlatmalıyım. 

— Dur! Kral'ın burada olmasıyla ilgili tek 
kelime etme, 
İF YOU WISH TO SERVE THE KING, 
TELL JOHANN TO MEET YOU AT 
THE SECOND MILESTONE OUT OF 
ZENDA TOMORROW EVENING 
AT TEN O'CLOCK! 


У; R 
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MA a 


ANO WHAT 
SHALLI DO, 
THEN, SIRE? 


Sonra ne yapacağım, Haşmetme: 
— Johann'a orada olup beraber eve yi 
na söylediğim gibi yap. Ama di 


da olduğunu bilmemeli. 
ia, e 


WTH WHAT 
HAD BEEN 
ACCOMPLISHED 
THUS FAR, I SAT 
İN TARLENHEIM'S 
PRIVATE PARK, 
ENJOYING THE 
SUNSHINE, 
WHEN SUDDENLY 
THERE CAME 
THE SOUND OF 


Ertesi gün, şimdiye kadar başarı 


nenhelm”ın parkında oturmuş, 
ki, at sesleri duydum. 


ap? 
rürüyeceğinizi söyle. Sa- 
ikkat et, kimse Kral'ın bura- 


ilanların memnuniyetiyle Tar- 
güneşin tadını çıkarıyordum 


E THE GIRL АМ EXPENSIVE GIFT 
AND WE KODE DIRECTLY TO TARLEN- 
HEIM, SAPT RUSHED OUT TO MEET US... 


“THE SIX 
I vow 1 
WON'T LEAVE 
RURITANIA 
UNTIL VE 
EVENED 
THE SCORE! 


TELL JOHANN YOU'LL 
EE THERE AND WILL 
WALK HOME WITH 
HIM , SEE THAT YOU 
DO As 1 BID YOU 
Амо MINO,NO ONE 
15 TO KNOW THAT 
THE KING HAS 
BEEN HERE! 


THANK GOODNESS YOU'RE 
SAFE ! OUR MAN BERNENSTEIN 
STROLLED OUT ALONE AFTER 
DINNER AND NOW LIES 
UPSTAIRS WITH A BULLET 
THROUGH HIS ARM! 


ahi ° 
karşılamak için Koştu. 
— Tanrı'ya şükür emniyettesiniz. Adamımız Bernenstein yemekten sonr 
başına geldi, şımdı Kolunda Dir kurşunla Ost katta yatıyor. 
— “Altılar” | Yemin ediyorum, amacıma ulaşmadan Ruritanya'dan ayrılmayac 


YOUR, MAJESTY! l'O LIKE 


RUPERT HENTZAU, TO SPEAK PRIVATELY İİ WITHORAW, 
As І LIVE! WITH YOU, IN ORDER TO | | AS 1 WISH 
TO BE ALONE 


DELIVER A MESSAGE FROM 
DUKE MICHAEL. 


İİ wita THIS 


— Malesteleri, sizinle özel olarak görüşmek istiyorum, Dük 
Michael'ın mesalını aktarmak İçin. 
— Lütfen çekılın. Bü beyetendiyle yalnız kalmak istiyorum. 


HE 15 ALIVE.NOW I BID 
YOU GOODBYE-LET US 
SHAKE HANDS... 


upert Henzau bu. 


How's 
PRISONER? 


Faen came THE MOST AUDACIOUS THING 
Z HAVE KNOWN IN ЛАУ LIFE Г 
MS 
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MW A сеу, 1 STAGGERED BACK. WITHOUT 
TOUCHING THE STIRRUP, HE LEAPT ON HIS 
HORSE AND WAS OFF LIKE AN ARROW, 
PURSUED BY SHOUTS AND SHOTS, THE 
LAST AS USELESS AS THE FIRST. 


I BOWED, AND DIO AS HE HAD FORE- 
SEEN; I PUT MY HANDS BEHIND ME! 
QUICKER THAN THOUGHT, HIS LEFT 
HAND DARTEO QUT AT ME AND А 
SMALL DAGGER FLASHED IN THE AIR, 
Z SWERVED AND HE STRUCK ME INTHE 
SHOULOER. 


227 


Onun da önceden tahmin ettiği gibi eğildim, ellerimi arkama Bir çığlıkla arkaya sendeledim. zengiye basmadan atına at- 
çektim. Sol eli bana çarptı ve elindeki küçük hançer havada ladı ve ok gibi uzaklaştı, arkasındaki bağrışmalar ve atışlar 
parıldadı. Eğildim, o da benim omzuma vurdu. ilki gibi faydasızdı. 


JOWAWN JEEMS TO Baer LEO JOHANN ТО А CHAIR AT MY 
BE GLAC OF THE BEDSIDE... 


CHANCE TO BE UOHANN, WE'LL PAY] Í I'LL HELP. YOU, SIR! AT 
ON OUR SIDE. YOU A LARGE. THE END OF THE 


FAINTED, AND 
AFTER WHAT MUST 
HAVE BEEN MANY HOURS 

OF UNCONSCIOUSNESS, 


I AWOKE TO FIND REWARD, IF YOU'LL DRAWBRIDGE, A FLIGHT 
MYSELF IN MY OWN TELL US ABOUT OF STONE STEPS 
ROOM. FRITZ TOLO THE KING! LEADS To TWO ROOMS, 

ME THAT MY WHERE THE KING IS 

SHOULOER WOUND IMPRISONED AND GUARD- 


WOULD SOON HEAL. ED BY "THE SIX". 
ALL HAD GONE 
WELL, FOR JOHANN, 
WHO KNEW OFMY 
MASQUERADE, HAD 
FALLEN INTO THE 
TRAP WE HAD 
LAID FOR HIM. 
AND WAS EVEN 
THEN IN THE 
HOUSE... 


Bayılmışım, kendimde olmadığım pek çok saatlerden sonra] 
bir odada kendime geldim. Fritz omzumdaki yaranin hemen = don iyi 
реи söyledi, Her şey yolunda gitmiş, benim gerçek yore, ety ураа, ödeyeceğiz. Bize kral hakkında bilgi 
imliğimi bilen Johann ona hazırladığımız tuzağa düşmüştü. Size Š 
a — yardım edeceğim efendim. Asma köprünün sonunda 
sparon, bizim tarafımızda olma şansından mennun gibi qö- duran ve Kral'ın hapsedilip “Altılar” tarafından tutulduğu 
indyor. — Arkadaşı içeri alın. odaya açılan taşlar var. 


SHOULD IT BE NECESSARY 


TO DISPOSE OF THE KING, ANO NOW, GOODBYE 2 
“TME SIX” NEED SUT TO JOHANN. HERE'S YOUR İl 


REMOVE THE BARS OF HIS REWARD! REMEMBER, = 
CELL WINDOW AND FORCE NOT А VVORO TOANY- 

HIS WEIGHTED BODY THROUGH ONE CONCERNING 

THE OPENING INTO A LARGE THE PRISONER! 
EARTHENWARE PIPE/KNOWN 

AS JACOB'S LADDER, WHICH 


LEADS FROM THE CELL WIN- i 


DOW INTO’ THE MOAT! \ j ; 


— Şimdi hoşçakal Johann. İşte ödülün! Güle güle. Unutma 
mahkümla İlgili tek söz etmeyeceksin kimseye. 
rendım, teşekkürl 
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Merer OUR INFORMER HAD GONE, 
WE TALKED FAR INTO THE NIGHT... 


MOREOVER , JOHANN GENTLEMEN , IF 
SAYS THAT THE Bİ WE HAVEN'T COME 
KING'S HEALTH 15 ON A FOOL'S ERRAND, 
BREAKING DOWN! İB WE MUST ACT, AND | 

ACT QUICKLY/ 


0 ma veri “dan 

Bizi bilgilendiren kişi gittikten sonra geceye kadar konuştu! 

— Üstelik Johann Kral'ın sağlığının kötüye gittiğini söylüyor. 

— Beyler, aptalca bir oyuna gelmek istemiyorsak acele et- 
meliyiz. 


ANO THEN SHE WAS KNEELING BEFORE 
ME AND ADL ELSE BUT HER SWEET 
PRESENCE WAS FORGOTTEN... 


OH, MY DARLING,’ IN WORD CAME TO 
ONE BREATH I ASK, STRELSAU OF 
"WHY DID YOU COMES YOUR INJURY, 
YET IN THE NEXT, DEAREST ONE/ 
I THANK HEAVEN AND I BECAME 
YOU ARE HERE! A SHREW AND 
AVIXEN UNTIL 
THEY BROUGHT 
ME TO YOU! 


— 86 = 

Az sonra önümde eğilip selam verirken, hatırıadığım tek şe 

onun tatlı varlığıydı. 

— Oh, sevgilimi Once niye geldin diye sormak, sonra da gel 
diğin için Tanrı'ya şükretmek istiyorum. 

— Yaralandığın naberi Streisau ya geldi sevgilim. Beni sana 
getirinceye kadar deliye döndüm. 


IMMEDIATELY UPON LEAVING FLAMA , 7 CHANGED 
Y CLOTHES AND CALLED SAPTANP FRITZ... 


wla'dan ayrıldıktan hemen sonra ustümü değiştirdi 
Fritz"i çağırdım. “ARM Səni 


THE NEXT DAY, Z FELT WELL ENOUGH 
TO SIT UP, SUDDENL 


A FAIR VISITOR 


l 
TO SEE YOU,SIRE! боор 
IT (S NONE OTHER HEAVENS! 
THAN THE 
PRINCESS FLAVIA I 


| 


J 
“şi 


Ertesi gün ayağa kalkacak kadar İyi hissettim. Aniden 


— Size bir konuk var, Haşmetmeap. Prenses Flavia"dan baş: 
kası değil. — Aman Tanrım 


WILL YOU PROMISE TO 

WEAR THIS RING,FLAVIA, 
EVEN THOUGH YOU WEAR 
ANOTHER WHEN 
YOU ARE QUEEN? 


WITH FLAVIA'S 
CARE.İ 
RECOVERED 
QUICKLY. ANDI 
KNEW Z MUST 
STRIKE SOON. 
ONE EVENING, 
SEVERAL 
DAYS LATER, 
I SAW FLAVIA 
TO HER 
APARTMENTS, 
Z COULO NOT 
TELL HER 
TONIGHT WAS 
THE NIGHT! 
INSTEAD I 


çiy Meni — Kralice olduğunda başkasını takacaksın 
ТО EXCHANGE mapa vuzudütakar misin? 
RINGS WITH AAE. апора kadar ve öldükten sonra da 


THIS RING WILL 
I WEAR TILLI 
DIE AND AFTER! 


Flavia"nın bakımıyla çabucak iyileştim. Çabuk harekete geç- 
mem gerektiğini biliyordum. Birkaç gün sonra Flavla'yı evi- 
ne götürdüm. Ona bu gece tam sırası olduğunu söyleyeme- 
dim onun yerine nazikçe, yüzükleri değiştirmeyi önerdim. 


W- RODE AROUND 
THE OUTSKIRTS 
OF THE TOWN AND 
UP THE HILL TO 
ZENDA CASTLE. 
AND SOA WAR 
BEGAN BETWEEN 
THE KING'S 
BROTHER AND THE 
KING'S 
IMPERSONATOR.. 
FOR THE LIFE 
AND PERSON 
OF THE KING! 


Kasabanın çevresinden dolaşıp Zenda Satosu'nun olduğu te- 
nava “iii, ASALA emin Ë — А 
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IE PROCEEDED ON FOOT TO THE FAR 
~ SIDE OF THE MOAT, WHERE SAPT TIED 
HIS ROPE AROUND A LARGE TREE, 
NOW, I'LL HAVE iş 
A LOOK Ат 
JACOB'S LADOER! 


WITH THE HORSES! 
WE'LL BLOW A WHISTLE 
IF WE NEED YOUR HELP! 


Şatodan çeyrek mil ötede atlardan indik. 
— Bizi burada atlarla bekleyin. Eğer yardımınıza ihtiyaç du- 
yarsak ıslık çalarız. — Peki, Haşmetmeap. 


Gimovsiy, 
TOWERED MYSELF 
INTO THE WATER... 


Yürüyerek hendeğin uzak kısmına yaklaştık, orada Sapt ge- 
niş bir ağaca bir ip bağladı. 
— Şimdi gidip Jacob's ladder'a bir bakalım! 


THE LIGHTS IN 

THE CHATEAU 
WILL HELP ME 
GET A BETTER 


Dikkatlice kendimi suya biraktim. 


SWAM AROUND 
THE GREAT CASTLE 
WALLS WHICH 
FROWNED ABOVE ME. 
SUDDENLY, OUT OF THE 
DARKNESS, LOOMED A 
SHAPE!IDIMLY I SAW 
THE PIPE, CURVING 
FROM THE WINDOW 
TO THE WATER. 
THE FOUNDATIONS 
OF THE CASTLE 
A LEDGE... AND 
STANDING ON THIS, 1 
LOOKED OVER $ 
LADDER. ON THE 
OTHER SIDE WAS A 
SMALL BOAT, IN 
WHICH AT. a “əl 
PIAN 
og rE TOMY BELT. 
I DREW OUT АҮ KNIFE... 


IT'S MAX HOLF, 
JOHANN'S BROTHER! 
JOHANN SAID THAT 
HIS BROTHER WAS 
ON GUARD THERE. 


сетете yükselen gato duvarlarının çevresinden vüzdüm.Birden karanlıkta önümde bir şekil belirdi. Karanlıkta pencereden suya kıvrılan bir bi 
göre üm. Onun üzerine Jacob’ s ladder'a bakındım. Karşı kıyıda içinde uyuyan bir adam vardı. Elim kemerime gitti, bıçağımı çektim 
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I QUIETLY STOLE UNDER THE PIPE TO 
THE BOAT AND... 


THIS 15 WAR...AND 
THE KING'S LIFE — 
IS THE STAKE! 


Borunun altından gizlice sandala girdim. 
=+ Savaş bu, Ve Kral'ın hayatı söz konusu. 


LADDER,I COULO HEAR VOICES... 


PRAY MY BROTHER 

TO KILL AAE. I'M 
DYING BY 

INCHES HERE! 


THE KING'S VOICE! 
АМО DETCHARD'S, 
WE MUST 
MAKE HASTE! 


ANYTHING 
TO ASK, SIRE. 
BEFORE 1 GO? 


x 
“ulağımı duvara dayayınca bazı sesler duydum. 
= Gitmeden önce istediğiniz bir şey var mı, Haşmetmeap? 
= Lütfen kardeşim öldürsün beni Yavaş yavaş ölüyorum 
burada. 
+ Kraf'ın ve Detchard"ın sesi. Acele etmeleyiz. 
Z HAD ALMOST REABHED MY DESTI- 
NATION, WHEN A VOICE CRIED FROM 
THE VICINITY OF THE CHATEAU... 


NOW THEY'LL BE 
SEARCHING FOR НІМ. 
I MUST HURRY! 


IT WAS MY 
LIFE OR HIS, 
ANDI WOULD 
BE POOR HELP 

TO THE KING 
WITH A BULLET 
IN МЕГ 


— Ya benim hayatım, ya onunki. Vücudumda bir kurşunla 
Kral'a pek vardımcı olamazdım. 


TIME WAS TOO GREAT! I CLIMBED 
INTO THE BOAT AND ROWED А5 
QUIETLY AS POSSIBLE A 

THE MOAT... 


əki —. — Lə 
Kral'la konuşmaya çalışmadım. Şu anda çok tehlikeli bir du- 
rumdaydım. Sandala çıkıp hendeğin çevresinde elimden gel- 
diğince sessiz kürek çektim. 


WHEN I REACHED THE WALL , Z TIED 
THE ROPE AROUND THE BODY OF 
MAX HOLF.. AND SAPT AND FRITZ 
HAULED IT UP.THEN SUDDENLY , THERE 
WAS THE FAINT SOUND OF HORSEMEN 
APPROACHING! 


ZENDA MAHKÜMLARI:31 


HEN I QUICKLY CLIMBED UP THE КОРЕ... IT WAS APPARENTLY THREE RETTE 
S/x“ THEY SEARCHED ABOUT BUT COULD 
EON eae ae ote NOT HIND US. PRESENTLY OUR MEN, 
TALK. THE ENEMY | 3 HAVING HEARD SAPT'S WHISTLE, CAME 
MAY NOT FIND US : s” VE MUTA ZOO 
HERE IN THE DARK!)} 3 


Sonra çabucak ipe tirmandim. Şüphesiz Altılar'dan üçüydü. Etrafı aradılar ama bizi bulama- 


— Sapt, adamlarımıza ıslık çal ve konuşma. Burada karanlık- dilar. Sonra Sapt'ın isliğini duyan adamlarımız bağırarak 
ta bile düşman bizi bulabili geldiler. — Tamam beyler. Haydi gidelim. 


TM DONE, RUPERT! 

THEY'RE THREE HA HAİZ 

TO ONE! SAVE S£ 
YOURSELF ACTOR: 


Bunu kisa ama zorlu bir mücadele izledi. — İşim bitti Rupert. Üçe karşı bir onlar. Kendini kurtar! 
— Nihayet! 
— Ha! Ha! Rol yapan aktör bu! 


LAUENGRAM | | Gooo!tHaAT || BUT WE MUST 
AND REDUCES GET AWAY BE- 
KRAFSTEIN! “THE S7X" | | PORE HENTZAU 
To" THE RETURNS WITH 

AĞI MEN! 


THOUGHT I HAD HENTZAU, BUT HE, 
SEEING SAPTAND FRITZ RUNNING TOMY 
AID, JUDGED DISCRETION THE BETTER 
PART OF VALOR, ANO LEAPED TO HIS 
HORSE. WITH ONE GLEAM OF MOONLIGHT, 
WE COULD HAVE RIDOLED HIM WITH 
BULLETS, BUT THE DARKNESS WAS 
TOO HEAVY... 


THE DEUCE TAKE HIM! 
WELL WE GOTTWO OF 
THEM! WHO ARE THEY? 


əəə 
Henzau Yu yakaladığımı sanıyordum, ama Sap! a 
dimima koştuklarını görünce durumu muhakeme edip atına 
atladı, ay ışığı olsaydı onu izleyebilirdik ama etraf çok ka- — Lauengram ve Krafstein! Ë 
ranlıktı. а ” 

vu sheesh) ва İyi. “Altılar” dörde indi böylece 


mena, se Se anana — san a= А ə 


— 
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МУ. E DISPOSED OF THE BODIES OF 
LAUENGRAM,KRAFSTEIN AND MAX 
HOLF BY THROWING THEM INTO THE MOAT. 


İN THIS WAY, THEY'LL FPN 
EE FOUND ANO GIVEN İf 
Я DECENT BURIAL BUT NOT MÖ 
UNTIL WE'VE MADE GOOD 
OUR ESCAPE. 


тутун 


Lauengram, Krafstein ve Но! Рип cesetlerini hendeğe atara 
onlardan kurdulduk. 

— Böylece bulunup uygun şekilde gömülürler ve bu arada 
biz de iyice uzaklaşmış oluruz. 


T HE NEXT DAY, I FOUND THE HAPPY 
CHANCE TO RIDE WITH FLAVIA, ALTHOUGH, 
FOR SAFETYS SAKE, MARSHAL STRAK- 
ENCZ AND А GROOM WENT WITH US, AS 
WE REACHED THE FOOT OF ZENDA HİLE 


£ 


i 
irtesi gün Flavia'ya rastlamak şansını el ttim, у: 
iüvenlik açısından Mareşal Strakencz ve bir de seyis vardı Aaaa 
'enda Tepesi'ne yaklaşırken... v 
- Bir cenaze alayı, Acaba kim? 
- Başlarında Hentzaular"dan Rupert var. 
= Freylan, gidip Lord Hentzau'ya kime eşlik ettiğini sor. 


HEN WE RODE OFF DOWN THE 
HILL, GLAD_THATALL IN OUR PARTY 
WERE SAFE ,YET EVEN MORE UNEASY 
CONCERNING THE KING 


Sonra tepeden aşağı indik, Kral için endişeleniyorduk ama 
grubumuz emniyetteydi. 


THE DEATHS OF WHICH İİ I OEEPLY REGRET 

YOU ASK, SIRE,ARE THOSE [| THIS UNFORTUNATE 
OF MY FRIENDS, ALBERT AFFAIR! A , 
OF LAUENGRAM ,KRAFSTEN Fİ STERN RULING 

АМО MAX HOLF . THEY 

LOST THEIR LIVES LAST 

NIGHT AS THE RESULT 
OF A GUARREL! 


MUST BE ISSUED h 
A ONCE! JUST 
ONE MOMENT, 

HENTZAU/ 


A als) 
A İl m. Ë i 
7 m-ə 
— Sorduğunuz kişiler, Haşmetmeap, а! 
engram"lardan Albert, Krafstein ve Max Holf. Dün ge: 
çarpışma sırasında hayatlarını yitirdiler. 


— Bu şanssız olaya son derece üzüldüm. Bu merhametsiz- 
ce olaylar bir an önce sona errneli, Bir saniye Hentzau. 


MARSHAL,İ MUST SPEAK A 

WORD TO LORD HENTZAU, 

WILL YOU RIDE ON 

A FEW PACES WITH 

THE PRINCESS? 
MOST 
CERTAINLY, 

SIRE, 
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BUT I'VE А COUNTER*PROPOSAL SIRE. ATTACK 
THE CASTLE BOLDLY, LETTING SAPT AND 
FRITZ LEAD.ARRANGE THE TIME WITH ME, 
SAPT, FRITZ AND BLACK MICHAEL WILL BE 
KILLED AND THE KING WILL GO BY WAY OF 
JACOB'S LADDER.TWO .WILL BE LEFTTO SHARE 
THE SPOILS...I, RUPERT OF HENTZAU... 
AND YOU, THE 
KING OF RURITANIA! 


YOU FOUGHT AS A BRAVE MAN, 
HENTZAU .NOW COME, YOU'RE 
YOUNG, SIR! IF YOU'LL DELIVER YOUR 
PRISONER ALIVE TO ME,YOU SHALL 
COME TO NO HARM, AND WILL 
FIND YOURSELF BETTER OFF! 


-А! THAT, YOUR 
MAJESTY, WOULD 
A BE IMPOSSIBLE! 


= 4 
— Ama benim başka bir teklifim var Hagmetmeap, Kaleye sal: 
diralim. Sapt ve Fritz'in idaresinde, zamanı beraber ayar- 
layalım Sapt. Fritz ve Kara Michael öldürülür, Kral da Ja- 
cob's ladder yoluyla ortadan kalkar. Her şey ikimize kalır, 
Bana, Hentzaular'dan Rupert'e ve size, Ruritanya Kralı'na. 


siniz efendim. Eğer tutsağınızı bana teslim ederseniz si- 
ze hiçbir zarar gelmeyecek ve zengin olacaksınız. 
— Hal Ha! Majeste bu imkânsız. 


So YOU 
WOULQ EVEN 


ISN'T THAT WORTHWHILE?, 
A THRONE AND THE PRINCES: 


BLACK MICHAEL GETS WHAT A 
IN AAY WAY, YOU STRANGE 


I'LL TAKE A SUITABLE REWARD TURN KNOW! AH WELL, 
“AND THE BEAUTIFUL LADY AGAINST YOU THINK ABOUT 
WHO 15 AT THE CASTLE NOW, BLACK 


BILLY CREATURE! SHE PREFERS MICHAEL! 
BLACK MICHAEL , BUT I'LL MY ANSWER 

WAVE THE LOVELY t 
ANTOINETTE DE MAUBAN! 


A 
H 
— Düşünmeye degmez.mi? Bir taht ve bir prenses. Ben de W 
пр 
— 


uygun bir ödül ve $u-anda şatoda bulunan güzel bir Каа! 
alirim, Aptal'yarâtık. Kara Michael”: tercih ediyor. Ama An: 
Aolñette de Mauban'ı ben alacağım. 

— Demek Kara Michael’a dahi sırtını çevirebiliyorsun. Ceva- 
bim:hayır. 


/T WAS ALMOST EVENING WHEN WE 
ARRIVED BACK IN TARLENHEIM . А 
SERVANT HANDED ME A NOTE 


nimi düşün. 
.. Ne garip bir adam, 


ITIS UNADDRESSED 
IS IT FOR MET 


ñ 


Л 
mir” 
UT 
L 
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a I THE LIGHT OF WHAT HAPPENED 
) 


IN THE LAST FEW DAYS, І 
CALLED A MEETING TO DISCUSS OUR 
NEXT STEFS 


TIVE BEEN UNABLE TO DO ONE 
THING TO HELP THE KING, 
AND, IT GOES WITHOUT SAY- 
ING... ANTOINETTE DE MAUBAN. 


1U: 


I'LL ANSWER 
THE DOOR! 


zz 
Son birkaç günde olanların ışığında, gelecekte atılacal 
lar hakkında bir toplantı yaptık. 
— Kral'a yardım edecek bir şey yapamadım.. Böyle devam 
ediyor.. Antoinette de Mauban. 
— Kapıya bakarım. 
|I HEREBY SET THE DATE ITWILL 
OF MY BETROTHEL FOR INDEED, 
TWO WEEKS FROM THIS YOUR 
DAY. THE PLACE, THE MAJESTY. 
"CATHEORAL IN STRELSAU! 
WILL THAT PLEASE THEM Z| 


adım: 


= Nişan tarihini bundan tam iki hafta sonrası olarak açıklı- 


yorum. Yer de Strelsau Katedrali. Bu onları memnun eder 
mi? — Evet, gerçekten eder Majeste. 


THREE DAYS LATER, JOHANN , FEARFUL 
FOR HIS LIFE , YET GREEDY FOR MORE 
MONEY, AGAIN FOUNO AN OPPORTUNITY 
TO STEAL AWAY FROM ZENDA AND VISIT.. 


THE KING IS VERY SICK.A HERE ARE 
DOCTOR HAS BEEN’ SENT TWENTY 
FOR! MME.DE MAUBAN THOUSAND 


15 BEING ALLOWED TO ` j] CROWNS YOU 


Д 


CARE FOR HIM! SHALL HAVE 


FIFTY 
THOUSAND MORE IF 
ə 
< 


fh 


+g0n sonra Johann, hayatı için korkarak ve daha fazla pa- — 
emok İçin bir fırsatını bulup Zenda"dan kaçıp siyas 


Pa nn 


COME IN MARSHAL 
STRAKENCZ,ORAW 


UP A CHAIR. 


I'VE COME TO TELL 
YOU,YOUR HIGHNESS, 
THAT THE PEOPLE 
DEMAND THAT YOU SET 
A DATE FOR YOUR 

BETROTHEL TO 


PRINCESS 
FLAVIA! E 
A | 
FG 


— Gelin Mareşal Strakencz. Bir sandalye çekin. 
— Halk Prenses Flavia'yla nişanlanma tarihini açıklamanızı 


А 


istiyor, bunu size söylemeye gelmiştim Majesteleri. 


EWS OF THE ANNOUNCEMENT SPREAD 
GREAT JOY THROUGHOUT RURITAN/A, 
NOW I HAO TO MAKE GOOD MY RESCUE 


| B 


Ay 


F THE KING OR GIVE UP! 


Haberin yayılması Ruritanya'ya neşe saçtı. Artık Kral'ı kur- 


meliydim. 


— Uğrasacağım efendim. 


tarmak için çalışmaya devam etmeli ya da tamamen vazgeç- 


DELIVER THIS SEALED 
NOTE TO MADAME DE 
MAUBAN . THEN Ат TWO 


HAD LEFT. WE 


All ren JOHANN 
LATE IN THE 


MADE PLANS UNTIL 
EVENING ... 


WHEN JOHANN OPENS THE 
CHAUTAU DOOR AT 2 A.M, 
SAPT AND HIS MEN RUSH 
INSIDE. AT THAT MOMENT 
ANTOINETTE DE MAUBAN HAS 
ORDERS TO SHOUT, 
"HELP, MICHAEL! HENT2ZAU!“ 
WUEN THEY COME TO 
WER АЮ, SAPT 
STRIKES THEM Осми! 


Johann gittikten sonra geç saatlere kadar plan yaptık. 

— yonann saat 2'de Kapıyı açınca Sapt ve adamları içeri da- 
lacaklar. О anda Antoinette de Mauban da bağıracak. “İm- w 
dat Michael! Hentzau” diye. Onlar yardımına gelince Sapt 
onları saf digi edecek. 

— Çok iyi, Sapt ve ben gidelim. Ama sen burada kal Ras- 

rrenses'i koru. 


T MIONIGHT, SAPT'S COMMAND LEFT 
TARLENHEIM BY A ROUNDABOUT ROUTE 

THAT WOULO GET THEM TO THE CHATEAU AT 
1:45, GIVING ME A CHANCE TO SET THE 
STAGE AT ZENDA CASTLE. 


Gece yarısı Sapt'ın taburu Tarlenheim'den ayrıldı. Dolambaçlı 
yollardan 1.45'te şatoya varacak şekilde gidiyorlardı. Bu ba- 
na Zenda Şatosu'nda ortamı hazırlama şansı sağlayacaktı. 


TOOK THE ROPE WHICH I HAD CARRIED 2 
BOUNO AROUND MY WAIST AND TIED 
IT SECURELY TO THE TREE... 
Tt 
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YES, WE WOULD GET PM IN THIS AS 
MICHAEL ONE WAYOR | | DEEPLY, AS YOU 
ANOTHER .T WOULD AND IM GONG. 
HAROLY HELP MATTERS ||| NOW GET YOUR MEN 
JE YOU SHOULD TOGETHER AND 
BE xm m HEAVEN HELP 


й, 
> 
š =: 
< 0 | Y | 
— Evet. Michael": o veya bu şekilde ele geçiririz. Senin öldü- AR 
rülmənin hiçbir faydası olmaz. 
— Bu işin içinde sızın xaqar ben de varım, ben de geliyorum. 
Adamlarını topla artık, Tanrı yardım etsin. 


THE NIGHT 
WAS FINE AND 
CLEAR ANDI 


v2 
OIFFICULTY 
IN REACHING 
THE CASTLE... 


Gece açık ve güzeldi. Şatoya ulaşmada higbir zorlukla karşı- 
laşmadım. 


TWELVE -FORTY- FIVE! 
SO FAR, SO GOOD'A 
STORMY NIGHT WOULD HAVE 
HELPED ,BUT WE CAN'T. 


CONTROL THE WEATHER. 
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LE MICHAEL'S APARTMENT 
15 BRIGHTLY LIGHTED. 
AND ANTOWETTE DE 


IE T KEEP 
CLOSE TO THE 
CASTLE WALL, 


HOWEVER, І 
MAY NOT BE 
DETECTED! 


.. Michael'in dairesi son derece aydınlık. Antoinette de Ma- 
uban da camda duruyor. 


WHAT ARE YOU DOING AS YOU WILL 
HERE, HENTZAU ? І DUKE MICHAEL! 
COMMAND YOU TO OF COURSE, 

LEAVE ! IN TEN MINUTES, 1 COULO 
THE ORAWSBRIOGE NOT LEAVE 

WILL BE ORAWN UP, AND THE LADY 

I PRESUME THAT YOU ALONE . BUT 

HAVE NO WISH TO swim NOW THAT 


TO YOUR BED. YOU'RE HERE... 


— Burada ne yapiyorsun Hentzau? Gitmeni emrediyorum. On) 
dakikaya kadar asma köprü kalkacak. Yatağına yüzerek git- 
mek isteyeceğini hiç sanmıyorum. 

— Nasıl isterseniz Dük Michael. Elbette Lady'yi yalnız bira- 


kamazdım. Ama artık burada olduğunuza göre... 
OE GAUTET/UNLESS YOU 


IN A SPIRIT OF MISCHIEF, HENTZAU BEGAN 
WANT A BATH BEFORE, | SHOOTING AT SOME IMAGINARY OBJECTIN 
YOUR BED, COME ALONG! | THE WATER, BEHIND JACOB'S LADDER. 1 
CROUCHED FOR SAFETY , WHILE BULLETS 
RAINED ALL ABOUT ME. SUDDENLY, A 
VOICE CRIED... 


COME Ons HENT- 


` > | 
uziplik olsun diye Hentzau suda hayali bir şeye ateş etme: 
— Da Gantatl Vatmadan A, ve basladı. Etrafımda kursunlar ucusurken ben de daha çok 
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Phenzzsu AND DE 
GAUTET RAN FOR THE 
CASTLE, АМО AS THE 
ORAWSRIDGE WENT UP, THE 
CASTLE CLOCK STRUCK 1:15 
ALL WAS QUIET FOR A 
FEW MINUTES , WHEN SUD- 
DENLY, A MAN APPEARED 
AT THE DOORWAY LETTING 
ONTO THE BRIOGE.!T 
WAS RUPERT HENT ZAU... 


WHAT CAN 
HE BE UP 
TO Now? 


Hentzau ve De Gautet köprü kalkarken şatoya kaçtılar. Saat 
о sırada 1.15'i vuruyordu. Birkac dakikalığına her şey yolun- 
daydı. Sonra köprüye açılan kapıda bir adam belirdi. Bu Ru- 
pert Hentzau'ydu. 


.. Neyin peşinde olabilir? 


TO WATCH HENTZAU FROM A BETTER 
VANTAGE POINT, 1 EDGED MY WAYTO 
THE STEPS AND GLIMBED THE LEDGE, 
WHERE I HAO FIRST SEEN HIM. BUT 
THE MAN HAD DISAPPEARED INSIDE 
THE CHATEAU;1 SAW A LIGHT 
BURNING IN ANTOINETTE'S APART 
MENTS, THEN SUDDENLY I HEARD... 


Rupert Hentzau suya dalıp hendekte şatoya doğru yüzmeye 
başladı. 


WHEN HENTZAU HAD SWUM THE MOAT 
HE CLIMBED A FLIGHT OF STONE STEPS 
ON THE CHATEAU SIDE, ŞIMILAR TO THE 
ONES HE HAD DESCENDED FROM THE 
CASTLE INTO THE WATER, I KNEW SOME- 
HOW HE WOULD ENTER THE CHATEAU! 


F BUT WHY? 
WHY 15 HE 
GOING YO = 
THE CHATEAU! AZ 


o m 
Hentzau "yu daha iyi bir yerden görebilmek için onu ilk defa 
üm kenara tirmandim. Ama adam şatonun içinde kay: 
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—— 
+ The S/GNAL OPEN THE DOOR! 
CRY WHICH I WHAT'S THE MATTER! 
HAD TOLO HARS TBLA 
ANTONETTE TO = MICHAELS VOICE! 


CALL IN THE NOTE! 
BUT THE CLOCK 
IN THE CASTLE 
HAP JUST 
STRUCK 2:30! 
| SHE GAVE THE 
SIGNAL А HALF 
HOUR TOO SOON- 
SAPT AND HIS 
MEN COULD NOT 
HAVE ARRIVED 
AS YETİ. AST 
HASTILY CHECKED MY 
WEAPONS, I SUDDEN: 
LY HEARD FROM 
THE CHATEAU... 


sə 


ntolnette'e notta anlattığım sinyal çığlığı! A Карту 1 il 
ан 1.30"u çalmıştı. Yarım saat önce bagırmışuı, Sapt ve adanı- a Ка рога ike naalr? 
ları henüz yoklardı. Aceleyle silahlarımı kontrol ederken, şa- 3 
todan bir ses duydum. 
Erom MY VANTAGE POINT ON THE LEDGE FOR SEVERAL MOMENTS HENT 
ABOVE THE MOAT, I COULD HEAR THE CLASH У ZAU LUNGED 
OF STEEL AND THE ANGRY CRIES OF THE MEN, SKILL AT MICHAEL AND HIS 
AND ABOVE IT ALL THE FIENDISH LAUGH OF RESCUERS. AND HEN ihia 
RUPERT OF HENTZAU ,WHOSE LOVE FOR BATTLE, LEAPT INTO THE MOAT... 
WAS EXCEEDED ONLY BY HIS LOVE FOR BEAUTIFUL WOMEN: 


AH, JOHANN, HERE'S 


ONE FOR YOU!COME 
ON, MICHAEL! 


Birkaç dakika Hentzau Michael ve kurtaricilarina şaşırtıcı bir 
başarıyla karşı koydu. Sonunda hendeğe atladı. 


dende Т seslerini ve öfkeli adam- 
arın bağrışmalarını duyuyordum, daha da kötüsü savaş duy. — İN e Al 
luları yalnız kadınlar söz konusu olunca ortaya çikan Rupert sana! Gel Michael. 


üstündeki kenardan çel 


ientzau'nun şeytanca gülüşünü de duyuyordum. 

Й AT THAT MOMENT, THE DOOR TO p 
THE CASTLE OPENED, AND A FELL DEAD WITHOUT A WORD! THEN І TOOK HIS 
FACE APPEARED. KEYS, AS THE DOOR HAD AUTOMATICALLY LOCKED! 


I STRUCK HIM WITH ALL MY STRENGTH AND HE 
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Z RUSHED HEADLONG DOWN THE STAIRS |, 
AND INTO A LARGE ROOM TO FIND BERSONIN 
WITH SWORD IN НАМО AND POISED FOR FIGHT.. 


URNING THE. p 
KEY IN THE LOCK, 
Z WENT (МТО FIND 
MYSELF AT THE 
HEAD OF A FLIGHT 
OF STEPS AT THE 
FOOT OF WHICH I 
COULD SEE A DOOR! 


Anahtarı kilitte döndürünce, kapı İ £ T gi Merdivenlerden aşağı koştum. 

açıldı. Kenaimi, aşağı ucunda bir q geniş bir odada Bersonin'ı 

Kapı olan merdivenierin başında .. а rk. elinde kiliç çarpismaya nazir bulc 

buloum. SS 2) 

+» Sira Kral'ın hücresinde. H =- ç Hemen Bersonin'e saldirdim. 
Eminim ty! Korunuyordur. |! “ Ona göz açtırmadım. 


IN A MOMENT, BER- THE DOCTOR! 
SONIN LAY DEAD ОМ | Eee eek 
THE FLOOR BEFORE ` Ц 
ME. SURELY THE 

KING WOULD HAVE 

BEEN KILLED HAD 


WHO GAVE HIS LIFE 
FOR HIS SOVEREIGN. 
ROR WHEN I FORTEC 
OPEN THE DOOR 
THROUGH МЫС 
DETCHARO HAI 
Š JUST 


Biraz sonra Bersonin önümde yerde yatıyordu. Kral için ha- 
yatını verecek sadik bir adam olmasaydı Kral çoktan ölmüş- 
tü. Detchard”ın girdiği odanın kapısını zorladım. 


.. Doktor! Detchard onu öldürdü! 
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IT'S COUSIN RUDOLF ! DRIVE THE 
I'LL TRY TO HELP CHAIR AGAINST 
YOU, COUSIN! HIS LEGS! 


[ 


— Kuzen Rudolf bu. Sana yardım etmeye çalışayım kuzen. 
— Sandalyeyi dizlerine doğru vur. 


NOW TO SEE IF 
THE KING |S 
DEAD OR ALIVE | 


- Bakalım kral ölü mü, sağ mi? 


ME голт SENTE DESPERATELY! THE 

KING APPROACHED FREELY WITH MS CHAIR. 

DETCHARD TURNED SUDDENLY ANO DEAT 

ММ A SAVAGE GLOW. AS THE KING FELL, 
Z CLOSED IN... 


yaklaştı. Detchard aniden dönüp kuvvetli bir darbe indirdi ona. 
Kral yere düşerken ben yaklaştım... 


We KING STUL LIVED BUT SEEMED VERY MEAR 
DEATH, THE SOUND OF THE DRAWSRIDGE GOING 
DOWN MADE ME REALIZE THAT THERE STL 
WERE OTHER ENEMIES 79 CONQUER! Г DAREO 
MOT STOP THEN TO MINSTER TO THE KING... 


I MUST LEAVE 
YOU NOW, YOUR 
MAJESTY BUT 
SHALL RETURN 
VERY SOON. 


Kral henüz hayattaydı, ama ölümü de yakın gibiydi. İnen asma köprünün sesi bana çarpışacak daha 
başka düşmanlar oa olduğunu hatırlattı. Kralla ilgilenmek için durmaya cesaret edemedim. 


— Sizi şimdilik yalnız bırakmalıyım Majeste, ama hemen geri döneceğim. 


esz z sowe 
Up МУ 
WOUND WITH 
A HANDKERCHIEF. 
AS Г ENTERED 
THE OUTER 
ROOM, I SAW 
ON. Mea Ç 
MANTLE SHEL 
~ TWO PISTOLS, 
WHICH BERSONIN 
AND DETC/ARƏ ` 
HAD BEEN 
UNABLE TO 
RETRIEVE 
WHEN MY 
ENTRANCE 
TOOK THEM 
BY SURPRISE, 
I SEIZED 
THEM... 


ce yaramı bir mendille bağladım. Dış taraftaki odada ma- 
un üstünde, beni görüp şaşırdıkları için Bersoin’le Detc- 
"dın kullanamadığı iki tabancayı gördüm. Onları aldım. 


RUSHED 
UPSTAIRS 
70 THE 
VESTIBULE. 
AS I WENT, 
I HEARD 
THE CLOCK 
STRIKE 2:30. 
WHAT HAD 
HAPPENED 
79 MY 
MENZ HAD 
THE DOOR 
70 THE 
CHATEAU 
BEEN 
OPENEP 


SEARCHED 
AND NOT 
FOUND. 
ME Z 
Sonra üst kattaki mahzene koştum. Saatin 2.30'u çaldığını 


duydum. Adamlarıma ne oldu acaba? Şat 
acaha? Aravin da hani hilamamieiar s “səbə pag Шу 


Z£&ENUA MARIMNUMLARII 


WELL THE BRIDGE p: ) 7 
IS DOWN! LET'S - GRIA 
SEE BLACK MICHAEL! 
Teese ano MICHAEL, COME AND 
MANY OTHER FIGHT FOR HER! 
COUBTS AND 
FEARS, WERE 
CROWDING my 
MIND WHEN 
I MEARO A 
LAUGH , AN 
EASY, SCORNFUL, 
DEFIANT LAUGH! 
Z RAN TO 
THE DOORWAY 
AND LOOKED OUT. 
ИМ THE MIDOLE 
OF THE BRIDGE 
STOOD 
HENTZAU... 


— Eeeh, köprü indi. Kara Michael’: görelim şimdi! Kara Mic- 
hael gel ve onun için savaş. 


Bunlar ve benzeri daha pek çok korku ve şüpheler aklımı dol- 


durmuşken içten, aşağılayıcı ve meydan okuyan bir kahkaha 
duydum. Kapıya koşup baktım. Köprünün ortasında Hentzau duruyordu. 


DEAD! 
THAN I KNEW! DOWN WITH 
YOUR WEAPONS, THERE! 
VAN YOUR MASTER, NOW! 
HE'D DEAD! 
GOOD HEAVENS! 
«BLACK MICHAEL 
iS DEAD! 


— Öldü hal Sandığımdan daha sıkı vurmuşum demek. indi: 


— Öldü o. Tanrim! Kara Michael öldü 
rin silahlarınızı. Artık efendiniz benim. 


HE PAID NO HEED TO HIM .VERN DE- 
LIBERATELY, SHE BEGAN TO RAISE HER 
ARM AGAIN, TAKING MOST CAREFUL AIM 
BUT BEFORE ANTOINETTE 
COULO STOP HHan, HE LEAPED LIGHTO 
INTO THE T. 


DEN, THE GROUP OF RETAINERS Q 
SEPARATED AND ANTOINETTE DE MAUBAN 
APPEARED WITH A REVOLVER IN HANO 

SHE FIRED, BUT WILOLY.. 


FAITH, MADAME, HAD Ñ MOAT... 


YOUR EYES BEEN NO 

MORE DEADLY THAN 
YOUR AIM, DUKE 
MICHAEL WOULD NOT 
BE DEAD! 


— 


Uşaklar kenara çekildi. Antoinette de Mauban elinde bir si- 
lahla göründü. Ateşledi, ama çılgınca... 

— Cesaret bayan, eğer gözleriniz hedefi daha iyi görebilseydi, 
Michael ölmezdi. 


Söylediklerine aldırmadan, kararlı hareketlerle nişan aldı. 
Ama onu durduramadan Hentzau hendeğe atlamıştı bile. 


Tew му HEART LEAPT UP! I HEARD 

SAPT'S. VOICE. MY MEN HAD COME, AND 
i J KNEW THE KING NEEDED ME NO MORE, 
= Fritz! Kara'Michael bu. Ölmüş. 


Kalbim yerinden oynadı. Sapt'ın sesini duydum. Adamlarım 
gelmişti, Kral da artık bana ihtiyaç duymuyordu. 


— Kral! Kral! 


lenrzw LOOKED OVER HIS SHOULDER BUT 
KEPT ON SWIMMING, SEEKING A WAY 70 

GET OUT OF THE MOAT. SUDDENLY HE CAME 
UPON MY ROPE HANGING FROM THE WALL.. 


HE'S FOUND 

THE ROPE 
On 
o = 


—— 
lentzau omzunun üstünden baktı ama hendekte 


n çıkması- 
a yardım edecek bir şey arayarak hendekte yüzmeyi devam 
tti. Derken duvarda asılı olan ipimi buldu. 


İpi buldu. .. Hah! Şeytan, nasıl gelebildi buraya! 


r sre GUT ON THE BRIDGE, THREW 
DOWN MY REVOLVER АМО VAULTED 
THE WATER... 


WHY, IT'S |f NEVER MIND. BUT NOW WITH 

THE PLAY- || BLACK: MICHAEL DEAD, WE CAN 
TALK ÖVER YOUR PROPOSAL 
FOR DIVIDING THE KINGDOM! 


Tepeye ülaşınca, aşağıya bana baktı. 
— Eh, artist, buraya nasıl geldin? ç 


— Boşver. Artık Kara Michael da öldüğüne göre krallığı pay- 
laşma teklifin üstünde yeniden konusabiliriz. 


HAD HOPED TÖ LURE HENTIAU /NTO 
MY CLUTCHES, BUT Just AS Z REACHED 
THE BANK, 

CASTLE BEGAN TO KING 
AD əəə SHOUTS REACH 
ROM THE CLSTAUCE.... 


N 


Henizau'yu avucuma almayı umuyordum ama tam kenara 
ulaşmışken şatonun çanı gürültüyle çalmaya başladı. Uzak- 
tan çığlıklar duyduk. 

— Bekle Hentzau! Bekle. 

— İsterdim ama bu çanın bir anlamı var. Etraf ısınacak. 


IN A 
MOMENT I 
AROSE, FOR 
A SCREAM 
RANG THROUGH 
THE FOREST. 
A WOMAN'S 

SCREAM! 
PUTTING 
FORTH THE 
LAST OF MY 
STRENGTH, 
I RAN TO 
THE PLACE 
WHERE 
RUPERT 
HAO 
TURNE! 

ОРЕ... 


етеп ormanda yankilanan bir çığlıkla ayağa ka 
çığlığıydı. Kalan son kuvvetimi toplayıp Rupert"in 
bolduğu yere koştum. 


HERE ARE SOME 
COINS To PAY YOU! 


fi 


Sonra atın üstüne fırladı. 
— İşte sana biraz para. 


ZCNUVA MATNU MET 


MOMENT LATER RUPERT TURNED a) Д 
7O THE RIGHT AND WAS LOST FROM МУ 
SIGHT. DAY WAS DAWNING AS THE CLOCK 
STRUCK THREE. EXHAUSTED, I SANK TO THE GROUND.. 


Biran sonraRupert saga dönüp gözden kayboldu. Saat üçü 
vururken şafak söküyordu, bitkin bir halde yere uzandım. 


SAW HENTZAU SOME DISTANCE AWAY UF 
İNG A GIRL DOWN FROM HER HORSE... 


LEAVE ME ALONE! 
YOU CAN'T HAVE 
MY HORSE! HELP! 


gördüm. 
— Beni rahat bırak! Atımı alamazsın. İmdat! 


HEN HE CAME RIDING SLOWLY TOWARD ME... 
I FOUND THE KING AND 
PRAY THAT HE LIVES. 
ALSO, І KILLED THREE 
OF YOUR FRIENDS. 
BUT I SPARED bere 
LIFE, HENTZALİ 1 Wei 
ILL NEVER KNOW. ` 
BUT І WAS BEHIND 
YOU ÖN THE BRIDGE 
a PISTOL 


NOW THAT I'VE GOT 
A HORSE FOR A 
GETAWAY, І CAN 
LISTEN TO YOU, 
SIRE. WHAT DID YOU 
DO AT THE CASTLE? 


Sonra ati yavaşça bana doğru sürdü. 

— Artık kaçabilmek atım da var. Sizi dinleyebilirim Haşmet- 
meap. Şatoda ne yaptınız? М 

= Kral'ı buldum, dilerim yaşıyordur. Arkadaşlarından üçünü öl- 
dürdüm. Ama senin hayatını bağışladım Hentzau. Niye, hiç 
el Ama köprüdeyken elimde silah, senin peşin- 
deydim. 


T WAS BETWEEN TWO FİRES, 
ALL RIGHT! Вот TELL ME, 
YOu DE Е 
yay e pi yi NO, CONFOUND BEFORE A LADY Z 


Rothe VƏN А FIE, YOUR 
SPLITTING THE YANGPOMZ. ee sees) MAJESTY ` 
YOUR SCHEME! 

GET OFF YOUR 


2 
Iki ateş arasındaydım, pekala. Ama söyle, krallığı Tüm kuvvetimi toparlayıp Hentzau'nun üstüne saldırdım. — Bir hanımın önünde 
paylaşma teklifimi kabul ettin mi? — Hayır lanet olası! senin oyununun bir parçası olmayacağım. mi? Asla, majeste! 

Y. Attan in ve adam gibi dóv0s. 


YES, THANKS TO THE 
MOST GALLANT 
GENTLEMAN WHO 
EVER LIVED, NOW 
YOU MUST REST, 

“AND T'LL TELL YOU 
WHAT HAPPENED 1 


М легу KNOWING ALI REVOIR, 
WHAT I DID RUDOLF 
N MY RAGE, RASSENDYLL 1 
Z STRUCK AT 
HIM ASAN 
AND AGAIN. 

HE PARRIED 
AND THRUST 
AT ME. Z FELL 
BACK A PACE, 
BUT THIS 
TIME, Z 
REACHED WS 
FACE AND LAID 
“s CHEEK 
OPEN, AND 
PARTEO BACK 
BEFORE HE 
COLLO STRIKE 
ME. І SANK 
OW MY KNEE, 
EXPECTING MIM 
70 RIDE AT ME. 


geldin! — Fritz, Kral hayatta mi? 


— Rudolf Rassendyll — Tanıdığım en cesur adamın sayesinde, evet. Şimdi dinlen- 
melisin, ben olanları anlatırım sana. 


EĞİN THE ROAD OUTSIDE’ ZENDA CASTLE, THE 

PARTY WAS ACCOSTED ВУ THE PEASANT GIRL, WHO 
SEEMINGLY HOPED TO REGAIN SOME REWARD FOJ 
THE LOSS OF HER HORSE, BY IMPARTING \TO 
FLAVIA IMPORTANT INFORMATION. 


THE KING NONSENSE, CHILO, 
15 YONDER. | | THE KING LIES 


Е OF JOHANN GOING TO 
7 TME DEFENSE OF BLACK 
© MICHAEL, HE HAD BEEN 
© ENABLE TO OPEN THE 
CHATEAU DOOR AT THE 
© AGREED TME WHEN 
| SAPT HAD FINALLY 
GAINED ENTRANCE 70 THE 
t CHATEAU AND FOUND 
BLACK MICHAEL DEAD, HE 
IMMEDIATELY PROCEEDED 
— 70 CARRY OUT OUR PLANS, 
HAVING SWORN ANTOINETTE 
AND JOHANN TO SECRECY. 
IEAN WHILE, Fi AVA HAD 


in bana an attığına ve sonradan m gore aki yolda grup,atı için bir karşılık al- 
аг şöyleydi. Johann Kara Michael": savunmak zorunda olduğu için ylü kızına rastladı, kız onlara önemli bir 
alaştığımız saatte kapıyı açamamıştı. Sapt şatoya giriş yolunu 
duktan sonra Kara Michael'ın ölüsünü bulmuş ve planı uygulamaya — Kral şu tarafta. Sizi ona götürebilir miyim? 
etmişti, Antoinette ve Johann'a gizlilik yemini etmişti. Bu 7 Saçma çocuğum. Kral yaralı olarak şatoda yatıyor. 


la, Mareşal Strakencz'e, kralın yaralı olduğu Zenda — Aynı anda iki yerde mı, yoksc ki kr: 
mek üzere агаг etmisti. y: ığı “ olabilir? yel 37 al mi var? Nasıl burada 
she А $” wise 


> WELL OND Inc 
KING Б NOT W THE 
CASTLE, COLONEL. 
SAPT. BUT TONDER 


HE VGRSOECQ A GENILEMAN 
AND THEY FOUGHT UNTIL 
COUNT FRITZ САМЕ! THE 


NU; yr See 
Itu GÖ AND 
SEE THE 
GENTLEMAN. 


OTHER GENTLEMAN TOOK 
МҮ FATHER'S HORSE AND 
ROOK AWAY, WHY, MADAME 
1S THERE ANOTHER GENTLEMAN | Şə 
İN RURUTAW A ce THE LINGE KA 


Bir beyefendiyi ta 1р ediyordu, tz gi 
ettiler. Diğer beyefendi babamın atını aldı ve uzaklaştı. Ama 


bayan, Ruritanya'da Kral'a benzer biri mi var? 
— Hayır çocuğum. Gidip o beyefendiyi göreceğim. 


WAIT, WAIT, 
FLAVIA! THIS 
16 NOT 


A 
avia. Kral değil о. 


Ё reir THE TREMBLING OF HER 
Вору iN MY ARMS AND HEARED 
THE CRY OF MER MISBELIEF. 
THEN SUDDENLY HER FACE WAS 
CALM IN А FAINT AND TENDERLY 
I PRESSED МУ LIPS ON HERS... 


Onun titreyen vücudunu kollarıma aldım, şaşkınlık çığlığını 
duydum, sonra yüzü sakinleşti, ve dudaklarımı nazikçe onun 


dudaklarına bastırdım. 


Birkaç gün sonra Kral'a veda etmeye gittim. 
— Kuzen Rudolf, seni Strelsau'ya sokmamamı söylüyorlar, ettiysem, Haşmet 


WITH COUNT 
PATZI İK cows 
то SEE Hie) 


— Bu kız Kral'ın şatoda olmadığını söylüyor Albay Sapt. Ya- 
nında Kont Fritz varmış. Onu göreceğim. 
— Ama... ama.. 


LOOK AT ME, RUDOLF! 
LOOK AT ME! TELL 
ME WHAT IT MEANS! 


GOD FORGIVE 
ME, MADAME! 
I AM NOT 
THE KING. 


— Bana bak Rudolf. Bana bak. Ne demek oluyor bunlar, anlat. 
anrı beni bağışlasın. Ben kral 


IF I HAVE 
SERVED YOU, SIRE, 
І AM GLAP. 


COUSIN RUDOLPH, THEY TELL ME 
I MUST NOT TAKE YOU TO 
STRELSAU...THAT THE SECRET 
MUST BE KEPT. WHEN THE 
PEOPLE SEE ME AGAIN, I 
HOPE THEY FIND ME THE KIND 
OF RULER YoU HAVE BEEN. 


Y 


— 


— Eğer hizmet 


çünkü bu sır korunmalı. İnsanlar beni de senin olduğun Ne mutlu bana. 
gibi iyi bir yönetici olarak görürler. 


= 


ZENDA MAHKUMLARI-46 


VR ID LEFT THE KING, FRITZ LED МЕ TO FLAVA S HEN І GAVS? MER IN MY ARMS AND PRAYED FIER, f 
yerle TELLM5 ME THAT SHE HAD SENT Foe me J| DME MH ME. AFTER A WHILE SHE SAID,.... jf 


FLAVIA! I DID NOT LIE! İİİ tT WAS A DUTY YOU HOLP MY HEART IN THE HOLLOW OF 
LOVE YoU WITH ALL MY FORCED ON You! YOUR HAND, BUT IS LOVE THE ONLY THING 2 
HEART AND SOUL! BUT IT WOULD HAVE HONOR BINDS A WOMAN, TOO, RUDOLF. MY 
GOD FORGIVE /AE THE MADE NO DIFFER HONOR LIES IN BEING TRUE TO MY COUNTRY. 
WRONG I'VE DONE YOU! ENCE IF I'D KNOWN! I DON'T KNOW WHY GOD HAS LET ME LOVE 
(Т WAS ALWAYS YOU! YOU, BUT І KNOW THAT І MUST STAY! 
NEVER THE KING! ! 


| 
| 


hi —— ə 47 AD ( 
ral'ın yanından ayrıldıktan sonra Fritz beni Flavla'nın daire- 
sine götürdü. 
— Flavia! Sana yalan söylemedim. Bütün kalbim ve ruhumla 
seviyorum seni. Ama Tanrı beni affetsin, seni üzdüm. 
— Bu yapman gereken bir görevdi. Eğer bilseydim de birşey far- 
ketmezdi. Hep sen vardın, Kral değil. 


J ev OUR LIPS MET IN A FAREWELL KISS, AND J 


[E ECSTASY OF THAT KISS WE WOULD EACH 
„25 WITHIN OUR HEARTS FOR EVER AND EVER. 


Q 
) 


7 Onu kollarıma alıp benimle gelmesi için Yi 5 
— Kalbimi avuçlarında tutuyorsun. Ama yalnızca aşk yeter mi? 
Bir kadın için onur da önemlidir. Rudolf. Benim onurum 
ise ülkeme sadık olmamda yatıyor. Tanrı'nın niye seni sev- 
meme izin verdiğini bilmiyorum ama şunu biliyorum ki, bu- 
rada kalmalıyım. 


Dudaklarimiz veda öpücüğü için yeniden buluştu. Bu öpücü- 
gün tadını kalplerimizde sonsuza dek saklayacaktık. 


LEFT AS Z HAD COME, WITHOUT FANFARE, 
YET KNOWING SO MUCH OF МЕ WAS LEFT 
BEHIND IN.RURITANIA, THAT I FELT THAT IT 
WAS BUT AN EMPTY SHELL, SQYING..... 


GOODBYE, | 


GOP BLESS YoU, LAD! You 
ARE WORTHY OF THE CROWN 
AND ALL IT MEANS-- THAT 
YOU CANNOT WEAR! 


MY FRIENDS, 


aS 


Artık yıllar geçti, tek birşey için yaşıyorum, Fritz'le her yıl Dresden'de buluşuyoruz. 
Orada Fritz'e sevgili Flavia'ma vermesi için bir kırmızı gül veriyorum, önce benim 


таи "sub dusub Giyemeyeceksin belki ama taç dudaklarım tarafından öpülmüş bir gül. Fritz'den de Flavla'nın dudaklarına sıkı 


GEÇEN HAFTAKİ QU 
BÖLÜMÜNÜN CEVAPLARI 


1- b) a place to stay 
2- c) You cannot stay here. 
3- c) a boy, to the mayor 
4- a) How can you be sure that | am not a murderer? 
5- c) The next day 
6- b) an honest man 
7- b) No, he didn”t. 
8- c) both a and b. 
9- a) She didn”t vvant Cosette to share her misery. 
10- a) She vvas involved in a street fight. 
11- b) Father Fauchelevent 
12- c) to ask money İn return. 
13- b) Jean Valjean 
14- c) He pretended, so that he could save his life, 


Е Зр ə saqın. l shamsmrasmsa 


GEÇEN HAFTAKİ COMPREHENSION 
(Okuduğunu Anlama) 
BÖLÜMÜNÜN CEVAPLARI 


1- Because they knew he was an ex- convict. 
2- 19 years. 
3- A basket of silver. 
4- Factories, schools, hospitals. 
5- He was one of the police. 
6- Because it would be too late to wait for help. 
7- She was living with some people named Thenardier in Montfermeil. 
8- Because she was involved in a street fight. 
9. to confess that he was Jean Valjean. 
10- He had fallen into the sea and he did not rise to the surface. Everyone thought he drowned. 
11- Fifteen hundred francs. 
42- Father Fauchelevent, whose life was saved by Jean Valjean. 
13- A poor, young lawyer, living in Paris. 
44- He found a police inspector and related his story. 
« 15- He felt dangers around him. 
16- From his grandfather. 
17- 2 days later. 
18- Jean Valjean. Я 
19- Не set him free. 
20- Jean Valjean died. Marius and Cosette got married. 


Gelecek 
sayı: 


Bu dergideki (a a 
ingilizce metin ve €> os tarafindan 
alıştırma çalışmaları hazırlanmıştır. 


İNGİLİZCE VE ALMANCA GÖK DİL”DE ÖĞRENİLİR 


TAKSİM: Tel.: 150 47 47 - 150 34 49 • BAKIRKOY: Tel.: 571 27 83 - 583 68 40 
LALELİ: Tel: 520 11 41 (2 Hat) - 527 62 14 - 511 48 83 • KADIKÖY: Tel.: 338 03 47 - 345 18 96 


HAMLET 


GLOSSARY (Sözlük) 


evidence: kanit, delil 
stuffy: sıkıcı, donuk 
novel: roman 

instead: onun yerine 
to set out: yola çıkmak 


to see... off: birini uğurlamak, yolcu etmek 


headline: başlık 
coronation: taç giyme töreni 
to board: bir taşıta binmek 
naturally: doğal olarak 
intentionally: kasten, isteyerek 
evidently: besbelli 
to get off: taşıttan inmek 
let: parlak siyah 
company: konuk 
to awake: uyanmak 
inn: han 
curlosity: merak, ilgi 
colonel: albay 
motionless: hareketsiz 
to dine: yemek yemek 
rustic: sade, basit 
Sire: Haşmetmeap 
plentiful: mükellef 
rascal: adi, alçak 
throne: taht 
to forgive: bağışlamak 
cellar: mahzen, kiler 
to put off: oyalamak, savsaklamak 
on horseback: at sirtinda 
to escort: eşlik etmek 
to recognize: tanımak 
to fınd out: öğrenmek 
midst: orta, orta yer 
pale: solgun, soluk 
excitement: heyecan 
brief: kısa 
to proclaim: ilan etmek 
according to: ...e göre 
to regret: üzülmek, pişman olmak 
to allovv: izin vermek 
disguise: gizlilik 
hunting lodge: av köşkü 
trusted: güvenilir 
bloodstain: kan lekesi 
_ to keep up: sürdürmek 
| hoax: oyun, dümen 
— to claim: hak iddia etmek 
to bury: gömmek 
to wipe: silip süpürmek 
rat: fare, sıçan 
advantage: avantaj 


injury: yaralanma 

attention: dikkat 

signature: imza 

unpleasantness: tatsızlık 

cur: köpek 

enemy: düşman 

stalemate: açmaz, çıkmaz 

chessboard: satranç tahtası 

to force: zorlamak 

plot: entrika, dümen 

İn order to: ... mek için 

ladder: merdiven 

frontler: sınır, hudut 

bolt: kapının sürgüsü 

assassin: suikastçi 

to decelve: aldatmak 

to take step: adım atmak 
ion: mükemmeliyet 

as If...: sanki 

courage: cesaret 

mentor: akıl hocası 

sincrity: samimiyet 

no wonder: endişeli 

to obey: itaat etmek 

temple: şakak 

to weaken: zayıflatmak 

boar hunting: yaban domuzu avı 

rescue: kurtarılma 

Jeering: alay edici 

зсот: küçümseme 

thus far: şimdiye kadar 

privately: özet olarak 

to withdraw: çekilmek 

to refuse: reddetmek 

audacious: cüretkar, küstahça 

dagger: hançer 

to stagger back: arkaya sendelemek 

to faint: bayılmak 

cell: hücre 

moreover: üstelik 

care: bakim 

to recover: iyilesmek 

groom: seyis 

to blow a whistle: ıslık çalmak 

cautiously: dikkatlice . 

dimiy: loş ışıkta 

ledge: kenar 

to make haste: acele etmek 

moat: hendek 

apparently: şüphesiz 

presently: az sonra, birazdan 

to reduce: azaltmak 3 


to dispose of: basindan atmak, kurtarmak 
decent: uygun 

funeral: cenaze töreni 

affair: olay 

brave: cesur 

proposal: öneri 

silly: aptal 

betrothel: nişan 

throughout: boydan boya, her yerde 
sick: hasta 

to deliver: iletmek 

aid: yardim 

to detect: farketmek 

drawbridge: asma köprü 

Beware!: Dikkat! 

to disappear: gözden kaybolmak. 
apartmen: daire, kat 

weapon: silah 

steel: çelik 


TERMS AND EXPRESSIONS 
(Terimler ve Deyimler) 


for an instant: bir an için 


to be on.. way to...: bir yere gidiyor olmak 


Pleasant dreams: Tatlı rüyalar 
By Jove: Hay Allah, Allah Allah 
on behalf of...: ...adına 


fiendish: seytanca 

devoted: sadik 

to kill: öldürmek 

wound: yara 

vestibule: mahzen, dehliz 

defiant: meydan okuyan 

to leap: atlamak 

to look over... shoulder: omzunun üstünden 
bakmak 

rope: ip 

to divide: bölme, bölüşme 
exhausted: bitkin 

scream: çığlık 

to spare... life: hayatını bağışlamak 
gallant: cesur 

nonsense: sagma 

to pursue: takip etmek 

to tremble: titremek 

farewell: elveda, veda 


to take someone by surprise: birini şaşkına çevirmek 


Look out!: Dikkat et! 
Thanks Heaven: Tanrı'ya şükür 


PII do my best: Elimden geleni yapacağım. 
Vm dying by inches: Yavaş yavaş ölüyorum. 


The deuce take him: Şeytan alsın onu. 
In the light of... ..'nin ışığında 

So far so good: Şimdiye dek iyi gitti. 
Quit fooling: Aptallığı bırak. 

to be up to: bir iş peşinde olmak 


My heart leapt up: Yüreğim ağzıma geldi. 
to be between two fires: iki ateş arasında olmak 


God forgive me: Tanrı beni affetsin. 
God bless you: Tanrı seni korusun. 
in the nick of time: tam zamanında 


QUIZ (Test) a p oleskan o. 
cevap anahtarıyla karşılaştırınız. 
1: Where did Rassendyll set out from? 
a) Zenda 
b) Tyrol 
c) London 


2. Why did he-decide to go to Strelsau? 


a) The king was to be crowned. š ; 
b) He had a friend in Strelsau. $ 
c) He was going to write a book about Strelsau. 

3- Why did he get off the train at Zenda? Ñ 


a) The train didn't go to Strelsau. 
b) Strelsau was too crowded. 
c) He boarded the wrong train. 


” 4. Why did Rassendyil have to impersonate 
the king? 

a) to seize the throne. 

b) the king had been drugged. 

€) to seize the control over the country. 


5- Who was the king supposed to marry? 
a) He was already married. 
b) Antoinette de Mauban. 
c) Princess Flavia. ) 


6- Who was Madam де Mauban in love with? 
a) Duke Michael 


b) King Rudolph 5 

c) Rassendyll 

7: Who wasn’t one of ‘the Six”? 
a) Hentzau 

b) Josef 

c) Bersonin 


78- What was Henizau's proposal? 


a) marrying Flavia 

b) killing Rassendyll 

c) sharing the.country 

79- Why didn’t Flavia go with Rassendyll? š 


a) She didn't love Rassendyll. 


4 She loved Black Michael. 
c) She was true to her country. 


10- What was Fritz carrying between Flavia and 
Rassendyll? ` : 
a) a letter b) a red rose c) money 


C 14- Why did Antoinette de Mauban let Ras- 


OMPREHENSION sendyll know about Michael's plans? 


j 15- What did Michael offer Rassendyll? 
(Okuduğunu 16- What was Hentzau’s proposal? 


17- Who looked after Rassendyll when he 
7 18. vhat Black Michael? 

1- What was the evidence of the writer's 18- What happened to Black Michael 
relatlonship to the royal family of Ru- 19- ven cain Flavia accept to go with Ras- 
ritanla? şenay 

2- Where did he set out from? 20- What did Fritz take to Flavia? 

3- Who came to the station to see him off? 

4- Why did he decide to go Strelsau? 

5- Where was Prince Rudolf when he arri- 
ved in Zenda? 

6- Who was Johann? 

7- Who were Sapt and Fritz? 

8- What was Duke Michael’s intention? 
` 9- What did Rassendyll do when the king 
had been drugged? 

10- Who escorted Rassendyll to the Cat- 

Tə 

11- VVho vvas Princes Flavia? 

12- VVhat happened at the Cathedral? Ka r ко eth Sov 
13- Who were “the Six’? : ОЕ kontr sın. 


. 


Atinon ` 


KATILMA ŞARTLARI 
şvuru formunu (veya fotokopisini) doldurup imz: 


me yollanacak .Sözleşme bize ulaştıktan sonra poy 
tir. Postacınıza peşinatınızı ödeyerek fotoğraf m inenizi alacaksınız. 


* OTOMATİK FLAŞLI 
. FLAŞ 6 METREYE KADAR 

TAM ETKİLİDİR. 

ж OTOMATİK ENSTANTANE 
AYARLI 

* BİR YIL GARANTİLİ 

ж ÇİFTMOTORLU 

+ OTOMATİK ASA AYARLI 

ж 36 POZLUK FİLM'LE 
40 POZA KADAR 
ÇEKEBİLME İMKANI 


Atinon DX-1 


Adı Soyadı:....... 
İşyeri,ünvanı : 
İş adresi : ..... 


Ev Adresi : .................... l. uuu... uuu... u... u... .u.... 2... sssssssssssn Sehir:. 


DX-1 


* 1 METREDEN SONSUZA 
KADAR ÇEKİM 

ж GERÇEK CAM OBJEKTİF 

ж TÜRKÇE KULLANMA 
KILAVUZU 

ж TAŞIMA ÇANTASI 


VE KAYIŞI 
ж DEKLANŞÖR KİLİTLEME 


SİSTEMİ 


aladiktan sonra bizə göndereceksiniz. Size bir sözleş- 
af makineniz ve 10 adet posta çekiniz gönderilecek- 


İ 
| 
| 
| 


— Tamamı 595.000 T.L. KDV 
ve tüm masraflar dahil 


Buform, 15 Şubat 'a kadar 
P.T.T.ye verildiğinde geçerlidir. 


Şehir... 


Sözleşmemi istiyorum 


Telefon : İŞ ( ................................. FOV! (e e e) 


Biliyorsanız iş adresinizin 
postakod.No.'su: DK 


. imza: 


MüracaatAdresi: Postakutusu 200 
80000 Karaköy İSTANBUL 


Tel:1495567 YetkiliSatıcı: ATİNONSATIŞVE 


